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IV. POLÍTICAS COMERCIALES EN SECTORES SELECCIONADOS

1) Introducción

1. El presente capítulo abarca la agricultura, los textiles y el vestido, el acero y los servicios, dentro de los cuales se ha centrado la atención en las telecomunicaciones y los servicios audiovisuales, el transporte aéreo y marítimo, la banca y los seguros.  Estas actividades han sido elegidas por su importancia económica, porque tradicionalmente han sido objeto de intervenciones que obedecen a diversas razones de política, o por ambos motivos.  Aunque la economía canadiense está en general libre de distorsiones importantes atribuibles a las medidas aplicadas, esas intervenciones merman el apoyo, por lo demás firme, del Canadá a la producción basada en las ventajas comparativas, principio que ha sido muy útil para el Canadá en casi todas las esferas;  esas políticas han creado también obstáculos al comercio y la inversión.  Por esas y otras razones, incluido el cumplimiento de las normas multilaterales, se están introduciendo cambios en algunos de los sectores que se describen más adelante.

2. El sector agrícola y las industrias de transformación relacionadas con él son una importante fuente de empleo, ingresos de exportación y valor añadido en el Canadá.  Se está elaborando un Marco de Políticas Agropecuarias cuyo objeto es ayudar al sector a afrontar mejor la demanda de bienes de consumo y la competencia mundial, paralelamente a los esfuerzos que realiza el Canadá en la actual ronda de negociaciones de la OMC.  En 2001 aumentaron los pagos en concepto de ayuda, aunque ésta sigue siendo baja con arreglo a los criterios de la OCDE.  Varias entidades públicas se encargan de la "regulación de la oferta" de productos lácteos, pollos, pavos, huevos y huevos destinados a la cría de pollos para carne.  El sistema se basa en las restricciones a la importación, que consisten sobre todo en aranceles fuera del contingente, a menudo superiores al 200 por ciento;  el acceso dentro del contingente se reserva en ciertos casos a las importaciones realizadas al amparo de determinados acuerdos preferenciales.  

3. El sector de los textiles y el vestido se ha beneficiado tradicionalmente de la protección de las importaciones y de la asistencia para el reajuste, lo que evidencia la función económica que desempeña el sector al dar empleo a grupos desfavorecidos.  Las principales medidas comerciales son los contingentes de importación, que afectan a la mitad del valor de las importaciones, y los aranceles elevados.  Estas medidas se han atenuado gradualmente desde 2000, de conformidad con los compromisos contraídos en el marco de la OMC.  En particular, se han seguido reduciendo los aranceles y en enero de 2002 se inició la tercera etapa de la eliminación de contingentes.  Se ha registrado un crecimiento más rápido de las importaciones, debido en parte a la liberalización;  al mismo tiempo, algunos fabricantes han recurrido con éxito al mercado estadounidense como fuente de crecimiento.  Se ha concedido a los países menos adelantados, a partir de enero de 2003, el acceso libre de derechos y de contingentes al sector de los textiles y el vestido del Canadá.

4. En el sector del acero, a pesar del aumento de la productividad, en 2001 se observó un descenso de la producción y las exportaciones después de un período de crecimiento entre 1997 y 2001.  Las importaciones aumentaron considerablemente en 2000, pero diminuyeron en 2001 y su parte en el consumo total se redujo del 44 al 36,7 por ciento, permaneciendo en torno a este nivel en 2002.  El número de investigaciones iniciadas sobre las medidas antidumping aplicadas a productos de acero aumentó en 2000 y 2001.  En 2002, nueve productos de acero fueron objeto de la primera investigación sobre salvaguardias realizada en el Canadá desde el establecimiento de la OMC.  Se determinó la existencia de un daño grave en relación con cinco productos, pero en diciembre de 2002 el Gobierno no había puesto en práctica todavía las medidas recomendadas.

5. Ha continuado el proceso de reforma gradual del sector de los servicios del Canadá, impulsado en parte por la necesidad de mantener la competitividad internacional en el contexto de una integración intensificada de los mercados norteamericanos.  Se ha creado un entorno liberal para favorecer la presencia de empresas comerciales extranjeras en el sector de los servicios financieros.  La reciente reforma ha supuesto una atenuación de las limitaciones a la propiedad individual de grandes bancos y compañías de seguros;  también se ha ampliado la gama de operaciones que pueden emprender las sucursales de bancos extranjeros.  A diferencia del sector bancario, que está sujeto en su mayor parte a la reglamentación federal, las compañías de seguros están reglamentadas a nivel provincial, lo que puede complicar el acceso a los mercados.  

6. La competencia parece haber seguido aumentando en el sector de las telecomunicaciones, mientras que el costo de algunos servicios ha disminuido.  No ha habido modificaciones reglamentarias de importancia en cuanto al acceso a los mercados o el trato nacional en las telecomunicaciones, y siguen vigentes las prescripciones canadienses en materia de propiedad nacional para las empresas de explotación de servicios basados en la utilización de instalaciones.  El Canadá controla también la participación extranjera en la industria audiovisual, con el fin de proteger el contenido cultural canadiense.  

7. En el sector aeronáutico, las principales formas de ayuda son los obstáculos a la propiedad extranjera de líneas aéreas y al transporte de cabotaje.  Entre las últimas novedades cabe citar el examen en curso de la legislación necesaria para proteger a los consumidores contra los posibles efectos de la existencia de una empresa dominante en el mercado, y una nueva política para los  servicios de fletamento aéreo.  A finales de 2001 se suprimió la limitación a la propiedad individual de acciones de Air Canada.  La reforma gradual del sector del transporte marítimo tiene por objeto aumentar la competencia tanto entre transportistas como entre puertos, transferir la carga financiera de la gestión de los puertos de los contribuyentes a los usuarios y comercializar las infraestructuras y reducir sus dimensiones para aumentar la eficiencia y rebajar los costos del sistema portuario.  Las operaciones de las conferencias marítimas han quedado sujetas a una mayor competencia.  El transporte de cabotaje sigue estando reservado a los buques de pabellón canadiense.  

2) Sector agroalimentario

i) Introducción

8. El sector agroalimentario, que abarca los productos agropecuarios sin elaborar, semielaborados y totalmente elaborados, así como determinados servicios a la agricultura, es la tercera fuente de empleo del Canadá en orden de importancia, y una de sus cinco ramas de producción más importantes.
  La parte correspondiente a la agricultura y las industrias agroalimentarias en el PIB  fue del 4 por ciento en 2000, y la distribución, el comercio minorista y los servicios relacionados con los alimentos contribuyeron con otro 4,3 por ciento.
  La parte de la producción agroalimentaria exportada por el Canadá aumentó del 9 al 16 por ciento aproximadamente entre 1988 y 1996, y al 25 por ciento en 2001.  El Canadá es el tercer exportador mundial, en orden de importancia, de productos agropecuarios.
  Por consiguiente, el acceso a los mercados mundiales es importante para los productores agroalimentarios del Canadá.  Las importaciones han aumentado también, pasando de cerca del 9 por ciento de las ventas internas en 1988 a cerca del 13 por ciento en 1996, y al 15 por ciento en 2001.

9. Las exportaciones de productos agropecuarios (incluido el pescado) crecieron un 12 por ciento, hasta superar por vez primera en 2001 los 30.000 millones de dólares canadienses.  Después de los Estados Unidos, Asia (y en particular el Japón y China) es el mercado de exportación más importante del Canadá, seguida de América Latina.  Se ha incrementado la parte correspondiente a los productos de consumo elaborados, como por ejemplo la carne de bovino o porcino fresca o congelada y las papas fritas congeladas, en las exportaciones totales, y la industria de elaboración de alimentos y bebidas ha contribuido considerablemente al aumento de las exportaciones de productos agroalimentarios en los últimos años.  En 2001, la mitad de las exportaciones del sector agroalimentario consistía en productos de consumo, frente a un 41 por ciento en 1998.  Estos productos de consumo representan dos tercios del valor de las exportaciones a los Estados Unidos, pero solo el 23 por ciento del valor de las exportaciones a otros países, que compran sobre todo al Canadá productos a granel, tales como trigo y semillas oleaginosas.  Esto podría deberse en parte a la similitud de gustos en el Canadá y los Estados Unidos, a la integración de las redes de distribución y comercialización de alimentos en ambos países o a la progresividad arancelaria en los mercados de exportación.

10. Como sucede en otros países, el sector agroalimentario del Canadá ha experimentado continuas modificaciones.  El censo agropecuario de 2001 indica que el número de explotaciones agropecuarias ha disminuido casi un 11 por ciento desde 1996.
  Las explotaciones agropecuarias con unos ingresos brutos inferiores a 100.000 dólares canadienses fueron las que registraron la tasa de abandono más rápida.  Nuevos participantes se están incorporando al sector y las explotaciones agropecuarias que se han mantenido activas desde 1996 han ampliado en general su producción, así como el promedio de la superficie cultivada y el número de cabezas de ganado por explotación.

11. El censo muestra que el trigo sigue siendo el cultivo dominante, ocupando cerca de un tercio de la superficie total cultivada en forma extensiva.  Sin embargo, los cambios legislativos introducidos en 1995, que suprimieron gradualmente las subvenciones en virtud de la Ley de Transporte de Cereales de la Región Occidental, incrementaron los gastos de transporte de cereales de los agricultores, y han impulsado la reorientación hacia otros productos.  La superficie que más ha aumentado ha sido la plantada de semillas oleaginosas, que en la actualidad representa el 16 por ciento de la superficie nacional cultivada.  Los cultivos de legumbres (guisantes, lentejas y alubias), así como de papas y maíz para consumo humano, han aumentado también notablemente.  Los agricultores notificaron asimismo en 2001 niveles sin precedentes tanto de ganado bovino como de cerdos.

12. Debido a las condiciones meteorológicas desfavorables registradas en algunas zonas durante el período de crecimiento de 2001, y en particular la sequía, la producción agropecuaria en el ejercicio agrícola comprendido entre agosto de 2001 y julio de 2002 disminuyó en muchas explotaciones.  Sin embargo, las amplias existencias acumuladas y los aumentos de los precios como consecuencia de la escasez provocada por la sequía favorecieron las ventas.  Los ingresos netos de los agricultores aumentaron en 2001 con respecto al año anterior y al promedio del quinquenio de 1996-2000, debido sobre todo a unos pagos cercanos a sus niveles máximos en el marco de distintos programas, que ascendieron en 2001 a 3.750 millones de dólares canadienses.
  El aumento se debió también a la acumulación de los pagos efectuados ese año por la Junta Canadiense del Trigo (véase más adelante la sección v)).  

13. En junio de 2002, el Gobierno anunció nuevos desembolsos para el sector agroalimentario, por un total de 8.200 millones de dólares, a lo largo de un período de cinco años, cuyo costo sufragarían el Gobierno federal y las provincias a razón del 60 y el 40 por ciento respectivamente.
  Los nuevos desembolsos incluyen fondos federales por un importe de 5.200 millones de dólares canadienses para aplicar el Marco de Políticas Agropecuarias, iniciativa federal-provincial-territorial que se está desarrollando en colaboración con la industria para ayudar al sector a aumentar la rentabilidad, satisfacer las exigencias de los consumidores en relación con la inocuidad y calidad de los alimentos y el respeto del medio ambiente, y afrontar mejor la competencia mundial.
  Según las autoridades, un número significativo de esas medidas corresponderá al "compartimento verde".  El Gobierno ha afirmado que el avance en la actual ronda de negociaciones de la OMC es fundamental para el éxito del Marco.  En el capítulo II se describen los objetivos del Canadá en esas negociaciones.

ii) Principales formas de ayuda 

14. En la OMC, el Canadá se comprometió a reducir su Medida Global de la Ayuda (MGA) total de 5.200 millones de dólares canadiense en 1995 a 4.300 millones para el año 2000;  a partir de esa fecha la MGA del Canadá no podría exceder de ese nivel.  El Canadá solo ha notificado la ayuda interna proporcionada a los productores hasta 1999, lo que impide realizar un análisis de la ayuda actual.
  En 1999, la ayuda interna total a los productores notificada fue de unos 3.800 millones de dólares canadienses.  De esta cantidad, 1.750 millones se notificaron como medidas del "compartimento verde" y 939 millones como medidas de ayuda que formaban parte de la MGA total corriente, cifras muy inferiores al límite máximo de la OMC jurídicamente vinculante para el Canadá.  En 1999, la ayuda interna global dentro de niveles de minimis fue de 1.100 millones de dólares canadienses.  En total, la ayuda interna del Canadá con efectos de distorsión del comercio, clasificada en la OMC entre las medidas del "compartimento ámbar", fue por consiguiente de 2.000 millones de dólares canadienses en 1999 (de minimis más MGA total corriente).
15. La ayuda del Canadá al sector agrícola es baja en términos absolutos si se la compara con la de otros miembros de la OCDE;  la ayuda total a la agricultura en el Canadá, cifrada en el 0,7 por ciento del PIB, representa la mitad aproximadamente del promedio de la OCDE.
  Desde comienzos del decenio de 1990, el Canadá ha abandonado la ayuda referida a productos específicos, sustituyéndola por redes de seguridad para los ingresos de los agricultores.  La estimación de la ayuda a los productores en relación con los ingresos agrícolas descendió del 18 por ciento en 1999 al 17 por ciento en 2001 (gráfico IV.1), frente a un promedio de la OCDE del 31 por ciento en 2001.  La ayuda a los productores, expresada en valor, se estimó en 6.100 millones de dólares canadienses para 2001.  Según estimaciones de la OCDE, los ingresos agrícolas brutos en 1999-2001 fueron como promedio un 22 por ciento superiores a los que se que habrían percibido sin ningún tipo de ayuda, lo que supone una notable mejora con respecto al 51 por ciento registrado en 1986-88.
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a            Estimación de la ayuda total (ayuda a los productores, a los servicios generales y a los consumidores) expresada en precios de 1998

              utilizando un deflactor del PIB de los Estados Unidos.

b            Estimación de la ayuda a los productores como proporción de los ingresos agrícolas brutos.

Fuente: OCDE (2002).
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Estimación de la ayuda a la agricultura de los principales exportadores agrícolas de la OCDE, 1986-2001
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16. El gasto público federal y provincial en ayuda al sector agroalimentario ascendió a casi 6.200 millones de dólares canadienses en 2001/02 (gráfico IV.2).
  Los datos se refieren al gasto de diferentes Ministerios, entre ellos los de Agricultura y del Sector Agroalimentario, Salud, Transporte y Hacienda.  Ese gasto incluye los costos del funcionamiento ordinario de los diversos programas, los gastos de capital y los desembolsos efectuados en el marco de los propios programas.
17. Los programas del Canadá destinados a proporcionar una "red de seguridad" comprenden la Cuenta de Estabilización de los Ingresos Netos, los seguros de cosechas (véase más adelante) y los programas de estabilización de los ingresos a escala provincial.  La mayoría de estos pagos se han notificado a la OMC como medidas del "compartimento ámbar".  En 2001/02 el Gobierno federal y las provincias pagaron unos 2.500 millones de dólares canadienses con fines de sostenimiento y estabilización de los ingresos.  La subvención a los productos lácteos (28 millones de dólares canadienses en pagos brutos en 2001/2002), que era una ayuda para productos específicos, se suprimió en febrero de 2002.
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Estimación.

Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá (2002), "Farm Income, Financial Conditions and Government Assistance",  

Data Book 

[En línea].  Está disponible en: http://www.agr.gc.ca/spb/fiap/publication/databook/2002/db2002_e.htm.

Gráfico IV.2

Gasto público en ayuda al sector agroalimentario, 1994-2002
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18. Los pagos con cargo a programas de seguros de cosechas (451 millones de dólares canadienses en 2001/2002) comprenden las primas pagadas por el Gobierno a los fondos de seguros de cosechas y los gastos administrativos correspondientes a la gestión de los programas.  Esos pagos se han notificado como ayuda del compartimento ámbar no referida a productos específicos.  Los gastos especiales y en concepto de reducción de los costos (por ejemplo, inseminación artificial, asistencia para el arrendamiento de la tierra) suelen notificarse también como ayuda del compartimento ámbar no referida a productos específicos.
19. También se realizan donaciones y contribuciones en concepto de ayuda alimentaria y se pagan ayudas a organizaciones agrícolas internacionales.  Dentro de esta categoría está incluida la condonación de deudas internacionales.  Los pagos totales en el marco de los programas internacionales de desarrollo y ayuda alimentaria ascendieron en 2001-2002 a 327 millones de dólares canadienses.

20. Los pagos totales previstos en los programas de comercialización y comercio ascendieron en 2001‑2002 a 81 millones de dólares canadienses.  Esta categoría abarca las donaciones para actividades relacionadas con la promoción de productos y el desarrollo de productos y mercados.  También comprende la reducción del servicio de la deuda y/o la reducción de la deuda exterior contraída con la Junta Canadiense del Trigo y renegociada en el Club de París.

21. Sólo tres administraciones provinciales (Saskatchewan y Alberta, y en menor grado Quebec) prevén gastos fiscales, incluidas reducciones de los impuestos sobre los combustibles y sobre el patrimonio, que sumaron un total de 430 millones de dólares canadienses en 2001/2002.  Estos pagos se notifican a la OMC en la medida en que constituyen una ayuda a los productores agrícolas.

22. Otras formas de asistencia son las relacionadas con el impago de préstamos en el marco de programas de garantía de préstamos, tales como la Ley de programas de comercialización de los productos agrícolas de 1997.  Esta Ley proporciona a los productores de cereales anticipos garantizados en efectivo en el momento de la cosecha, en ocasiones sin interés.
  La asistencia financiera comprende también la Ley de préstamos destinados a la mejora agraria y a las cooperativas de comercialización y programas de reducción de intereses tales como el Programa de anticipos de créditos de primavera.
23. Se recurre al sostenimiento de los precios sobre todo para la leche en el sector de los productos lácteos, que es la actividad agroalimentaria que recibe más ayuda.  A diferencia de los pagos relacionados con la producción, la carga del sostenimiento de los precios no recae sobre el gasto presupuestario, ya que es sufragada en su mayor parte por los consumidores:  en 2001, los precios a los productores de leche casi duplicaron el precio mundial.  El precio indicativo para la leche se incrementó un 2,3 por ciento en febrero de 2001 y un 3 por ciento en 2002.  Los precios de sostenimiento de la mantequilla y de la leche desnatada en polvo aumentaron un 3,4 por ciento en febrero de 2001 y un 3 por ciento en febrero de 2002.  Según la OCDE, el sector de los productos lácteos "destaca como uno de los sectores en que no se ha avanzado en absoluto hacia la orientación al mercado".
  Según las autoridades, ha habido un modesto aumento de la orientación al mercado del sector de los productos lácteos a raíz de la supresión de las subvenciones de que era objeto (véase supra) y la desreglamentación del mercado de la leche para la exportación comercial (véase la sección iv) más adelante).

24. También hay precios administrados para la producción de aves de corral.  En el caso de los huevos de mesa, las juntas provinciales de productos básicos negocian el precio que los centros de clasificación pagan a los productores, mientras que el organismo nacional establece el precio que paga a los centros de clasificación por los huevos industriales (excedentarios con respecto al mercado de huevos de mesa) aplicando una fórmula basada en el costo de producción.  En el caso de los pollos y los pavos, las juntas provinciales negocian los precios de éstos con los elaboradores, teniendo en cuenta el costo de los insumos, la oferta y la demanda, las existencias en almacén y el precio de las carnes competidoras.

iii) Contingentes arancelarios

25. Las juntas federales y provinciales de comercialización y las asociaciones de productores se encargan de la "regulación de la oferta" de productos lácteos, pollos, pavos, huevos y huevos destinados a la cría de pollos para carne, con objeto de hacer coincidir la oferta total con la demanda interna.  Los productores deben comprar contingentes de producción para poder participar en el mercado interno.  Los productos sujetos a regulación de la oferta representan el 22 por ciento aproximadamente del total de los ingresos agrícolas en efectivo.

26. La eficacia del sistema depende de las restricciones a la importación, que consisten sobre todo en aranceles fuera del contingente prohibitivos en el marco del sistema de contingentes arancelarios.  Con arreglo a este mecanismo, se percibe un derecho en general bajo sobre las importaciones hasta que se alcanza un determinado volumen, pero las importaciones que superan ese volumen están sujetas a otro tipo de derecho, a menudo prohibitivo.  De conformidad con los compromisos contraídos por el Canadá en el marco de la Ronda Uruguay, 21 contingentes arancelarios restringen las importaciones de productos en su mayor parte sujetos a regulación de la oferta -productos lácteos, huevos, pavos, pollos y sus productos- y, en menor grado, carne de bovino, margarina, trigo y cebada, y sus productos (cuadro IV.1).

Cuadro IV.1

Contingentes arancelarios, tasas de utilización y sus métodos de administración respectivos, 2002 o último año para el que hay datos disponibles

Designación del productoa
Arancel fuera del 
contingente, 2002
Arancel dentro del contingente, 2002
Contingente 
arancelario 
finalb
Tasa de utilización, 2001 %

1.
"Importadores tradicionales":  las cuotas de importación o las licencias se conceden principalmente en relación con las importaciones realizadas en el pasado


Leche y nata concentradas o condensadas

12 (reservadas para Australia)
100


0402.91.10
259% pero no inferior a 78,9 cent./kg
2,84 cent./kg




0402.99.10
255% pero no inferior a 95,1 cent./kg
2,84 cent./kg




Yogur


332
100


0403.10.10
237,5% pero no inferior a 46,6 cent./kg
6,5%




Suero de mantequilla en polvo

908 (reservadas para Nueva Zelandia)
100


0403.90.11
208% pero no inferior a 2,07 $Can/kg
3,32 cent./kg




Queso


20.412 (13.472 reservadas para la UE)
100


0406.10.10, 0406.20.11, 0406.20.91, 0406.30.10, 0406.40.10, 0406.90.11, 0406.90.21, 0406.90.31, 0406.90.41, 0406.90.51, 0406.90.61, 0406.90.71, 0406.90.81, 0406.90.91, 0406.90.93, 0406.90.95, 0406.90.98
245,5% pero no inferior a 3,53-5,78 $Can/kg
2,84-3,32 cent./kg




Helado


484
90


2105.00.91
277% pero no inferior a 1,16 $Can/kg
6,5%



2.
Licencias o cuotas concedidas a usuarios posteriores


Carne de bovino 


76.409 (35.000 reservadas para Australia, 29.600 para Nueva Zelandia)
100


0201.10.10, 0201.20.10, 0201.30.10, 0202.10.10, 0202.20.10, 0202.30.10
26,5%
0




Nata


394
100c


0401.30.10
292,5% pero no inferior a 2,48 $Can/kg
7,5%




Lactosuero seco

3.198
100c


0404.10.21
208% pero no inferior a 2,07 $Can/kg 
3,32 cent./kg




Otros productos de componentes de la leche

4.345
100


0404.90.10
270% pero no inferior a 3,15 $Can/kg
6,5%




Otros productos lácteos


70
100


1901.90.33
250,5% pero no inferior a 2,91 $Can/kg
6,5%




Huevos y polluelos destinados a la cría de pollos para carne

7.949.000 docenas
146


0105.11.21
238% pero no inferior a 30,8 cent. cada uno
0,86 cent. cada uno




0407.00.11
238% pero no inferior a 2,91 $Can/docena
1,51 cent./docena



3.
"Atención según el orden cronológico de presentación":  no se asignan cuotas a los importadores.  Se permite la entrada de importaciones sujetas a los tipos arancelarios aplicados dentro del contingente hasta el momento en que ese contingente se utilice en su totalidad;  entonces se aplica automáticamente el arancel más elevado.  La importación física de las mercancías determina el orden y, en consecuencia, el arancel aplicable.


Trigo


226.883
38c


1001.10.10, 1001.90.10
49%/76,5%
1,90 $Can/t




Cebada


399.000
9c


1003.00.11, 1003.00.91
94,5%/21%
0,99 $Can/t




Productos de trigo

123.557
109c


1101.00.10
139,83 $Can/t
2,42 $Can/t




1103.11.10
105,33 $Can/t
2,42 $Can/t




1103.20.11
98,6 $Can/t + 7%
3,5%




1104.19.11
106,5 $Can/t + 7%
3,5%




1104.29.11
113,4 $Can/t + 7%
3,5%




1104.30.11
98,6  $Can/t + 7%
3,5%




1108.11.10
237,9 $Can/t
0,95 cent./kg




1109.00.10
397,3 $Can/t + 14,5%
7,5%




1901.20.13
11,93 cent./kg + 8,5%
4%




1901.20.23, 1902.11.10, 1902.19.11, 1902.19.21, 1902.19.91, 1902.30.11, 1902.30.20, 1904.10.10, 1904.20.10, 1904.20.61, 1904.30.10, 1904.30.61, 1904.90.10, 1904.90.61, 1905.10.10, 1905.10.40, 1905.10.71, 1905.31.21, 1905.31.91, 1905.32.91, 1905.40.20, 1905.40.50, 1905.90.31, 1905.90.34, 1905.90.41, 1905.90.42,  1905.90.61
0-16,27 + 0 – 8,5%
0 - 4%




2302.30.10
98,6 $Can/t + 4%
0




Productos de cebada

19.131
50c


1102.90.11
213,8 $Can/t + 8,5%
4%




1103.19.11, 1103.20.21, 1104.19.21, 1104.29.21
15,9-177,5 $Can/t + 0 -8,5%
3 - 4% 




1107.10.11
1,57 $Can/t
0,31 cent./kg




1107.10.91
160,1 $Can/t
0,47 cent./kg




1107.20.11
141,5 $Can/t 
0,31 cent./kg




1107.20.91
0
0




1108.19.11
188,5 $Can/t
0,83 cent./kg




1901.90.11
19,78 $Can/t + 17%
8,5%




1904.10.30
12,6 cent./kg + 8,5%
4%




1904.20.30
9, 95 cent./kg + 8,5%
4%




1904.20.63
9,95 cent./kg + 6%
3%




1904.90.30
9,95 cent./kg + 8,5%
4%




1904.90.63
9,95 cent./kg + 6%
3%




2302.40.11
106,9 $Can/t
0%



4.
Licencias a pedido 


Margarina


7.558
15


1517.10.10
82,28 cent./kg
7,5%




1517.90.21
218% pero no inferior a 2,47 $Can/kg
7,5%



5.
Arancel aplicado (Compras transfronterizas personales) 


Leche líquida


64.500
n.d.


0401.10.10
241% pero no inferior a 34,5 $Can/hl
7,%




0401.20.10
241% pero no inferior a 34,5 $Can/hl
7,5%



6.
Cuotas de importación concedidas íntegramente a una entidad de comercio de Estado 


Mantequilla y otras grasas derivadas de la leche 

3.274 (2.000 reservadas para Nueva Zelandia)
100c


0405.10.10
298,5% pero no inferior a 4 $Can/kg
11,38 cent./kg




0405.90.10
313,5%  pero no inferior a 5,12 $Can/kg
7,5%



7.
Combinación de métodos 


Huevos y sus productos

21.370.000 docenas
94


0407.00.18
163,5% pero no inferior a 79,9 cent./docena
1,51 cent./docena




0408.11.10, 0408.19.10, 0408.91.10, 0408.99.10 
1,52 - 6,12 $Can/kg
6,63 cent./kg o 8,5%




2106.90.51
1,45 $Can/kg
6,68 cent./kg




3502.11.10
6,12 $Can/kg
8,5%




3502.19.10
1,52 $Can/kg
6.63 cent./kg




Pavos vivos y su carne y productos

5.588
99


0105.99.11, 0207.24.11, 0207.24.91, 0207.25.11, 0207.25.91, 0207.26.10, 0207.27.11, 0207.27.91, 0209.00.23, 0210.99.14, 1601.00.31, 1602.20.31, 1602.31.12, 1602.31.93
154,5 - 169,5% pero no inferior a 
0 ‑ 6,18 $Can/kg
0 - 7,5% pero no inferior a 
0 - 4,74 cent./kg ni superior a 
9,48 cent./kg




Pollos vivos y su carne y productos

39.844
164


0105.92.91, 0105.93.91, 0207.11.91, 0207.12.91, 0207.13.91, 0207.14.21, 0207.14.91, 0209.00.21, 0210.99.11, 1601.00.21, 1602.20.21, 1602.32.12, 1602.32.93
238 - 253%  pero no inferior a 
0 – 6,74 $Can/kg
0 - 7,5% + 
0 - 4,74 cent./kg o superior a 
9,48 cent./kg



8.
Sin acceso concedido
0
n.d.


Leche, nata y suero de mantequilla en polvo 





0402.10.10
201,5% pero no inferior a 2,01 $Can/kg
3,32 cent./kg




0402.21.11
243% pero no inferior a 2,82 $Can/kg
3,32 cent./kg




0402.21.21
295,5% pero no inferior a 4,29 $Can/kg
6,5%




0402.29.11
243% pero no inferior a 2,82 $Can/kg
3,32 cent./kg




0402.29.21
295,5% pero no inferior a 4,29 $Can/kg
6,5%




0403.90.91
216,5% pero no inferior a 2,15 $Can/kg
7,5%




0405.20.10
274,5% pero no inferior a 2,88 $Can/kg
7%




Helados, mezclas y pastas de chocolate que contienen mantequilla, preparaciones alimenticias que contienen productos lácteos 


1806.20.21
265% pero no inferior a 1,15 $Can/kg
5%




1806.90.11
265% pero no inferior a 1,15 $Can/kg
5%




1901.20.11
246% pero no inferior a 2,85 $Can/kg
4%




1901.20.21
244% pero no inferior a 2,83 $Can/kg
3%




1901.90.31
267,5% pero no inferior a 1,16 $Can/kg
6,5%




1901.90.51
267,5% pero no inferior a 1,16 $Can/kg
6,5%




1901.90.53
250,5% pero no inferior a 2,91 $Can/kg
6,5%




2106.90.31
212% pero no inferior a 2,11 $Can/kg
5%




2106.90.33
212% pero no inferior a 2,11 $Can/kg
5%




2106.90.93
274,5% pero no inferior a 2,88 $Can/kg
7%




2202.90.42
256% pero no inferior a 36,67 $Can/hl
7,5%




2309.90.31
205,5% pero no inferior a 1,64 $Can/kg
2%



n.d.
No disponible.

a
Códigos del SA dentro del contingente.
b
Toneladas, salvo indicación en contrario.

c
Ejercicio comercial de 2000-2001 (del 1º de agosto al 31 de julio).

Fuentes:
Secretaría de la OMC, tomando como base la consolidación de derechos arancelarios del Canadá de 2002 y datos procedentes de la Oficina de Control de las Importaciones y las Exportaciones y del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional.  

27. Desde el último examen del Canadá, realizado en el año 2000, se han reducido en un 3 por ciento como promedio los derechos NMF fuera del contingente aplicados en relación con unas 60 líneas arancelarias, en su mayor parte preparaciones a base de cereales (códigos 19 y 23 del SA).  A pesar de esas reducciones, los aranceles aplicados a la mayoría de los productos lácteos siguen estando comprendidos entre el 200 y el 300 por ciento.  Los derechos aplicados en 2002 fuera del contingente variaron entre el 49 y el 77 por ciento en el caso del trigo y ascendieron al 95 por ciento en el caso de la cebada.  Las autoridades señalaron que las tasas de utilización de los contingentes arancelarios canadienses para el trigo, la cebada y los productos a base de cebada siguen siendo bajas debido a la competitividad del Canadá como productor y exportador de esos productos, y que por consiguiente esos aranceles no representan un obstáculo al comercio.  También indicaron que varios productos de trigo importados en paquetes pequeños se enfrentan con un arancel ilimitado dentro del contingente, en régimen NMF.
28. Los países con los que se han establecido acuerdos de libre comercio, en lo que concierne a determinados productos con tipos altos fuera del contingente, y los países a los que se concede unilateralmente un trato arancelario preferencial, en lo que concierne a algunos productos, se benefician de unos márgenes de preferencia arancelaria significativos.  Por ejemplo, en el caso del trigo y la cebada, los agentes de algunos países con los que se han establecido acuerdos de libre comercio (en particular, Chile, México y los Estados Unidos) pueden enviar al Canadá cantidades ilimitadas en franquicia arancelaria (con sujeción a prescripciones en materia de origen), y por consiguiente no les afecta el sistema de contingentes arancelarios.  En el caso de la carne de bovino, todas las importaciones procedentes de Chile, México y los Estados Unidos están exentas de derechos de aduana, cuando el arancel NMF es del 27 por ciento (aunque puede que no se importe carne de bovino de Chile o México debido a preocupaciones sanitarias y fitosanitarias, véase el capítulo III 2) vii)).  Todas las importaciones de margarina entran en régimen de franquicia arancelaria cuando proceden de Chile o México (pero no de los Estados Unidos), mientras que el tipo NMF es del 218 por ciento pero no inferior a 2,47 dólares canadienses por kg.
29. Cinco de los 21 contingentes arancelarios del Canadá incluyen el acceso reservado para tres interlocutores comerciales al tipo aplicado dentro del contingente (cuadro IV.1).  Además, el contingente para la leche líquida está reservado en su totalidad a las compras transfronterizas personales (es decir, en la práctica, a las procedentes de los Estados Unidos).  En consecuencia, los importadores deben asegurar que sus suministros son originarios de los países con acceso reservado, hasta alcanzar la cuota garantizada, lo que limita el acceso a disposición de todos los demás Miembros de la OMC.

30. El volumen dentro del contingente establecido de conformidad con el Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC es pequeño en muchos casos.  Por otra parte, para ciertos productos lácteos, tales como la leche desnatada en polvo, no hay compromiso alguno con respecto al acceso dentro del contingente:  el Canadá especificó los tipos aplicados dentro y fuera del contingente, pero no el volumen de los contingentes (véase el cuadro IV.1, epígrafe 7).  Las autoridades han señalado que, en la práctica, los productos en cuestión entran de hecho en algunos casos en el Canadá a los tipos aplicados dentro del contingente con permisos de importación complementarios, por ejemplo cuando se producen situaciones de escasez interna temporal, o cuando los productos importados están destinados a la reexportación.
31. No ha habido variaciones importantes en la administración de los contingentes arancelarios desde el último examen del Canadá realizado en diciembre de 2000.  Los contingentes arancelarios se administran con arreglo a diversos métodos, tales como la atención según el orden cronológico de presentación en la frontera, las licencias a pedido y en función de los resultados precedentes de los solicitantes o de su cuota de mercado.  Algunos contingentes están limitados a usuarios posteriores (por ejemplo, lactosuero seco, leche concentrada o condensada:  véase el cuadro IV.1).  Los huevos y polluelos destinados a la cría de pollos se asignan a incubadoras inscritas en un registro federal teniendo en cuenta el número de polluelos que han incubado durante los 12 meses precedentes a la asignación.  El contingente arancelario para la mantequilla se asigna en su totalidad a la Comisión de Productos Lácteos del Canadá.

32. En general, los contingentes arancelarios del Canadá se han caracterizado por unas tasas altas de utilización.  Sin embargo, estimaciones provisionales de la Secretaría de la OMC indican que las importaciones de cierto número de productos lácteos y de aves de corral sujetos a contingentes arancelarios representan menos del 5 por ciento del consumo interno.
  Esta situación podría cambiar si se aceptara la propuesta del Canadá de que los contingentes arancelarios incluyan condiciones de acceso en franquicia arancelaria a un porcentaje mínimo común del consumo habitual de un producto.

iv) Apoyo a la exportación

33. De conformidad con el Acuerdo sobre la Agricultura, el Canadá consignó en su lista subvenciones a la exportación para 11 grupos de productos, entre ellos cereales, semillas oleaginosas, productos lácteos y hortalizas;  esas subvenciones quedaron sujetas a diversos compromisos de reducción.  La última notificación a la OMC de subvenciones a la exportación, correspondiente a 1999/2000, se realizó en marzo de 2001.
  Al igual que en los tres años anteriores, el Canadá no notificó subvenciones para ninguno de los productos consignados en la lista, con excepción de los productos lácteos.

34. La cuestión de si el Canadá proporciona subvenciones a la exportación de productos lácteos que exceden de sus niveles de compromiso es objeto de una impugnación jurídica en la OMC desde 1997.  Un grupo especial examinó el sistema de fijación de precios mediante el cual la Comisión de Productos Lácteos del Canadá concedía a las juntas provinciales de comercialización permisos para vender la lecha a elaboradores y exportadores de productos lácteos a unos precios inferiores a los que en otro caso podrían obtener en el Canadá.  En 1999, el Grupo Especial constató que ese sistema constituía una subvención a la exportación y, por consiguiente, llegó a la conclusión de que las exportaciones de productos lácteos realizadas en el marco de las clases especiales de leche 5 d) y 5 e) estaban sujetas a los compromisos de reducción de las subvenciones a la exportación del Canadá.

35. Para cumplir las recomendaciones del Grupo Especial, se eliminó la clase especial de leche 5 e) y se limitaron las exportaciones en el marco de la clase 5 d) hasta alcanzar el nivel de los compromisos del Canadá respecto de las subvenciones a la exportación.  Además, el Canadá introdujo una nueva clase de leche para elaborar productos destinados a la exportación, denominada leche para la exportación comercial (CEM).  En virtud de contratos concertados con antelación a la producción, los productores pueden vender CEM en cualquier cantidad a elaboradores canadienses para que fabriquen productos destinados a la exportación en condiciones libremente negociadas entre el productor y el elaborador.  El 40 por ciento aproximadamente de los productores han optado por producir y vender CEM desde que se les ofreció esa posibilidad en agosto de 2000.

36. El Grupo Especial original fue convocado de nuevo en 2001 para examinar otra reclamación según la cual el nuevo mecanismo del Canadá no era compatible con la OMC.  El Grupo Especial llegó en 2001 a la conclusión de que el Canadá, a través del plan para la CEM y el mantenimiento de la clase especial de leche 5 d), había estado concediendo subvenciones a la exportación de queso en cantidades que excedían de los niveles de compromiso especificados en su Lista.
  El Canadá apeló contra las conclusiones del Grupo Especial, y el Órgano de Apelación las revocó en parte, pero se declaró incapaz de completar el análisis de todas las reclamaciones contra el Canadá.

37. Los Estados Unidos y Nueva Zelandia presentaron un segundo recurso acogiéndose al párrafo 5 del artículo 21 del OSD en relación con ese caso, y el OSD estableció un grupo especial el 18 de diciembre de 2001.  Este Grupo Especial constató que el plan para la CEM y el mantenimiento de la clase especial de leche 5 d) constituían subvenciones a la exportación, constatación que fue confirmada por el Órgano de Apelación de la OMC en diciembre de 2002.

v) Comercio de Estado y otros mecanismos de comercialización

38. Las dos empresas comerciales del Estado más importantes que operan en el sector agropecuario son la Junta Canadiense del Trigo y la Comisión de Productos Lácteos del Canadá.  La Junta Canadiense del Trigo, que es la mayor empresa de comercio de Estado desde el punto de vista de las ventas, agrupa a más de 100.000 productores de trigo, trigo duro y cebada del Canadá occidental.  Los productores de esta región que desean vender trigo o cebada destinados al consumo humano, ya sea para el mercado interior o para la exportación, deben hacerlo a través de la Junta.  Cada productor determina el volumen ofrecido para la venta.  Sin embargo, la Junta puede prorratear el volumen total ofrecido entre todos los productores.  Se imponen multas a los productores que entregan una cantidad inferior o superior a un determinado porcentaje del volumen contratado.

39. La Junta tiene la facultad exclusiva de exportar todo el trigo, trigo duro y cebada y de comercializar el trigo panificable y la cebada cervecera que se producen en el Canadá occidental.  Por consiguiente, casi todas las exportaciones de trigo y cebada del Canadá se realizan a través de la Junta.  De los 25-30 millones de toneladas de trigo y cebada que se producen anualmente en el Canadá, la Junta exporta como promedio entre el 60 y el 70 por ciento.  Es la mayor organización  mundial de exportación de trigo y cebada, ya que comercializa estos productos en más de 70 países de todo el mundo.  Como promedio, tiene una participación del 20 por ciento aproximadamente en el mercado mundial de trigo, del 65 por ciento en el de trigo duro, del 30 por ciento en el de cebada cervecera y del 15 por ciento en el de cebada forrajera.  El valor de sus ventas de exportación (4.200 millones de dólares canadienses en 2000-2001) hace de la Junta uno de los cinco exportadores más importantes del Canadá.  Los mayores mercados de exportación de trigo de la Junta en 2000‑2001 fueron el Irán (1,65 millones de toneladas), los Estados Unidos (1,45 millones), Argelia (1,35 millones) y México (1,16 millones).

40. La Junta Canadiense del Trigo administra, en nombre del Gobierno del Canadá, varios programas de ayuda, entre los que se incluyen programas de pagos anticipados para el trigo y la cebada y el alquiler de vagones tolva para transportar los cereales de la pradera.  Los gastos relacionados con estas actividades se han clasificado como subvenciones del "compartimento ámbar" en la notificación a la OMC de la ayuda interna del Canadá.
  El Gobierno del Canadá garantiza los pagos iniciales de la Junta a los productores.  Esa garantía puede implicar transferencias financieras directas del Gobierno cuando las cuentas de reserva de los productores arrojan un saldo deficitario.  Esto no ha ocurrido desde el ejercicio agrícola de 1990/91.

41. De conformidad con los programas de garantía de los créditos a la exportación, el Gobierno garantiza el reembolso a la Junta del principal y los intereses de todos sus créditos.  Las ventas a compradores estatales se realizan en el marco del Programa de Crédito para las Ventas de Cereales, mientras que las ventas a importadores privados se realizan en el marco del Servicio de Crédito Agroalimentario.  En 2000-2001, las ventas a crédito ascendieron a un total de 521 millones de dólares canadienses y representaron el 12,3 por ciento de las ventas totales, lo que supuso un descenso con respecto al importe de 703 millones, o el 15,6 por ciento, de las ventas del año anterior.

42. En algunos casos, se reprograman los pagos de cuentas con plazos vencidos o se reduce el principal adeudado por un país.  Al 18 de septiembre de 2002, el saldo por cobrar con cargo al Programa de Crédito para las Ventas de Cereales era de 6.750 millones de dólares canadienses.  De esta cantidad, 5.700 millones representaban deudas por cobrar para las que se habían reprogramado los pagos del principal y los intereses a lo largo de períodos que iban de 5 a 25 años, en las condiciones acordadas por el Gobierno del Canadá.  La condonación o reducción de la deuda contraída con la Junta y renegociada en el Club de París se contabiliza como donaciones y contribuciones en las cuentas públicas del Canadá.
43. Las garantías del Gobierno federal permiten a la Junta obtener préstamos para financias sus operaciones "a unos tipos de interés más bajos que los de cualquier empresa del sector privado de tamaño y solvencia similares".
  De ello resulta un ahorro para los agricultores canadienses.  Algunos Miembros de la OMC han señalado las condiciones financieras preferenciales de que disfruta la Junta, considerando que el respaldo del Gobierno le confiere una ventaja comparativa desleal en los mercados mundiales de trigo.

44. La Comisión de Productos Lácteos del Canadá tiene, entre otras cosas, la facultad de "comprar cualquier producto lácteo y de acondicionar, tratar, almacenar, expedir, asegurar, importar, exportar, vender o disponer de otro modo de cualquier producto lácteo que haya comprado".
  La Comisión ejerce un monopolio de hecho sobre la importación de mantequilla en virtud del sistema de contingentes arancelarios (véase la sección iv) supra).  En 2000/01, como en años anteriores, el contingente de importación de mantequilla se asignó en su totalidad a la Comisión para su reventa a elaboradores ulteriores.

45. La Comisión, como representante del Gobierno federal, preside un comité constituido por los gobiernos de las provincias y productores, que establece los objetivos para la producción nacional de leche destinada a la industria.  La Comisión, en consulta con los productores, apoya los precios de mercado de la mantequilla y la leche desnatada en polvo estableciendo objetivos de rendimiento para los productores y de margen para los elaboradores.  Esos objetivos están respaldados por programas que eliminan del mercado los excedentes de esos productos y (hasta 2002) por un pago directo del Gobierno federal a los productores.  El precio de cada contingente de leche se determina en función de cada kg de aumento de la producción diaria de grasa butírica;  en 2000/01, estuvo comprendido entre 9.700 y 18.750 dólares canadienses por vaca lechera, según las provincias.  Los contingentes de producción representan por tanto una gran inversión inicial en el establecimiento de granjas de producción de leche para el mercado interno.

46. Por lo que concierne a los pollos, pavos, huevos y huevos destinados a la cría de pollos para carne, las entidades nacionales pertinentes establecen la cuota anual de producción en colaboración con las juntas nacionales de producción y las empresas participantes.

3) Textiles y vestido

i) Introducción

47. En 2001, los textiles representaron el 1,3 por ciento del PIB de la industria manufacturera del Canadá y el 2,5 por ciento del empleo en ella.
  El vestido representó otro 2 por ciento del PIB total del sector manufacturero y el 4,4 por ciento del empleo en él.  La producción de prendas de vestir se concentra sobre todo en Quebec (55 por ciento del empleo en 2001) y Ontario (28 por ciento).  La industria del vestido y, en menor grado, la de los textiles se caracterizan por unos establecimientos de pequeñas dimensiones, un amplio recurso al trabajo de la mujer y de los inmigrantes, un bajo nivel de instrucción de la mano de obra y un alto grado de subcontratación.

48. Debido en parte a estas características específicas, en el último cuarto de siglo las industrias canadienses de los textiles y el vestido se han beneficiado de diversas medidas de protección contra las importaciones y de asistencia para el reajuste.  En esta sección se examinan las medidas más importantes, así como la reciente evolución del mercado.

49. Después de experimentar una contracción sustancial en 1990-95, el empleo en las industrias de los textiles y el vestido aumentó en 1995-2000, debido principalmente a la expansión económica general registrada en América del Norte (cuadro IV.2).  En 2001, tanto el empleo como los envíos disminuyeron casi un 8 por ciento.  Las importaciones siguieron creciendo, lo que dio lugar a un aumento de la parte del consumo interno que se cubre con importaciones.  A lo largo de 1995-2001, esta parte aumentó considerablemente tanto en el sector de los textiles como en el del vestido.  Los mayores proveedores de prendas de vestir del Canadá son China y los Estados Unidos, con una participación en las importaciones totales del 24 y el 15 por ciento, respectivamente.  El único país menos adelantado (PMA) que figura entre los 10 proveedores principales del Canadá es Bangladesh, con un 3 por ciento del total de las importaciones canadienses de prendas de vestir.

Cuadro IV.2

Industrias de los textiles y el vestido, indicadores seleccionados 1990-2001


1990
1995
1999
2000
2001

Empleo (número de trabajadores)







- Textiles
35.300
28.100
53.300
54.700
48.300


- Vestido
103.400
81.100
70.744
93.152
88.267

Envíos (miles de millones de $Can)







- Textiles
5,0
5,6
6,4
6,4
5,8


- Vestido
6,8
6,6
6,8
7,4
7,0

Valor añadido  (miles de millones de $Can)







- Textiles
2,1
2,5
3,1
..
..


- Vestido
3,6
3,5
3,8
..
..

Importacionesa (miles de millones de $Can)







- Textiles
2,9
4,8
6,3
6,5
6,2


- Vestido
2,4
3,3
4,7
5,3
5,9

Exportacionesa (miles de millones de $Can)







- Textiles
1,0
2,1
3,2
3,4
3,5


- Vestido
0,2
1,2
2,5
3,0
3,0

Exportacionesb/envíos







- Textiles
16%
25%
43%
46%
45%


- Vestido
5%
20%
40%
41%
42%

Importacionesb/consumoc







- Textiles
36%
49%
57%
59%
63%


- Vestido
31%
41%
54%
55%
59%

..
No disponible.

a
Exportaciones e importaciones calculadas con arreglo al SA.

b
Exportaciones e importaciones calculadas con arreglo al Sistema de Clasificación Industrial de América del Norte (con arreglo a la Clasificación Industrial Uniforme para los datos correspondientes a 1990).

c
Envíos más importaciones menos exportaciones.

Fuente:
Secretaría de la OMC, tomando como base información facilitada por el Ministerio de Industria del Canadá.

50. La continua pérdida de cuota de mercado de los fabricantes nacionales de textiles y prendas de vestir se compensa en parte con la atención que prestan al fomento del mercado de exportación.  En 2001, las exportaciones representaron la mitad de todos los envíos de textiles, tasa casi dos veces superior a la registrada en 1995.  Los Estados Unidos siguen siendo el principal mercado de exportación del Canadá, ya que recibe un 93 por ciento aproximadamente de las exportaciones canadienses de textiles.  En 2001, el déficit comercial en el sector de los textiles se redujo a 2.800 millones de dólares canadienses;  el 31 por ciento de ese déficit correspondió a los Estados Unidos.

51. Las exportaciones de prendas de vestir se duplicaron sobradamente en 1995-2001.  Los Estados Unidos son el lugar de destino del 96 por ciento de las exportaciones canadienses de prendas de vestir.  Según las autoridades, cuando los contingentes de importación de los Estados Unidos hayan desaparecido por completo, esta gran dependencia respecto de las exportaciones apenas planteará problemas a los proveedores canadienses, ya que éstos se concentran en mercados especializados que no compiten directamente con los de los productos actualmente sujetos a contingentes en los Estados Unidos.  En general, el Canadá sigue teniendo un importante déficit comercial en el sector del vestido, de 2.900 millones de dólares canadienses en 2001.

ii) Evolución de las políticas comerciales

52. Las industrias de los textiles y el vestido están sometidas a presiones competitivas internacionales directas e indirectas que crecen a medida que el Canadá continúa liberalizando gradualmente el comercio en esos sectores.  Los compromisos con respecto a las políticas comerciales incluyen una reducción de los aranceles NMF de conformidad con el GATT de 1994, en un plazo de 10 años que terminará en enero de 2004 (cuadro IV.3).  Aunque en 2004 esos aranceles seguirán siendo en general dos veces superiores a los aranceles medios del Canadá, es posible que no basten para proteger a la industria frente a la competencia de las importaciones, teniendo en cuenta que los valores unitarios de éstas para esos tipos de productos representan con frecuencia una pequeña parte de su precio al por menor.

Cuadro IV.3

Promedio de los tipos arancelarios aplicados a los textiles y las prendas de vestir, 2000 y 2002

(Porcentaje)

Categoría
NMF
EE.UU.
México
Arancel preferencial general
Arancel aplicable a los PMA
AACIa
ACHb

Textiles (321)








1998
11,1
0,0
5,7
9,7
8,5
0,0
5,7

2000
10,0
0,0
2,2
8,8
7,0
0,0
2,2

2002
9,2
0,0
0,2
8,2
6,5
0,0
0,2

2004
8,5c
0,0
0,0
8,2d
0,0e
0,0
0,2

Prendas de vestir (322)








1998
17,2
0,0
8,9
16,1
14,5
0,1
8,8

2000
16,1
0,0
5,3
15,1
13,3
0,0
5,2

2002
15,1
0,0
1,5
14,2
12,5
0,0
1,5

2004
14,0c
0,0

14,2d
0,0e
0,0


a
Arancel aplicable en virtud del Acuerdo entre el Canadá e Israel.

b
Arancel aplicable a Chile.

c
Estimación.

d
En el supuesto de que no haya una nueva reducción.

e
Iniciativa para el acceso de los PMA a los mercados.

Fuente:
Secretaría de la OMC, tomando como base datos facilitados por el Gobierno del Canadá.

53. Siguen vigentes los programas de remisión de derechos de 1998, en virtud de los cuales los fabricantes de prendas de vestir que reúnen las condiciones exigidas pueden importar determinadas cantidades de prendas de vestir o de tejidos en franquicia arancelaria para complementar líneas de productos que fabrican en el Canadá.  Los productos a los que se aplican son, entre otros, los tejidos para prendas de vestir exteriores, los tejidos para camisas, las prendas de vestir exteriores, y las blusas, camisas y prendas a juego.  La finalidad de estos programas es ayudar a los fabricantes canadienses de prendas de vestir y tejidos a soportar la presión de la competencia cada vez mayor de las importaciones.  Sólo pueden acogerse a ellos los productores que obtuvieron beneficios en 1995 de conformidad con órdenes anteriores.  La remisión de derechos ascendió a un total de 32 millones de dólares canadienses en 2001.  Estos programas de remisión de derechos concluyen el 31 de diciembre de 2004.

54. Desde el decenio de 1960, los aranceles se han complementado con contingentes de importación, desmantelados progresivamente a lo largo de un período de 10 años que finalizará el 31 de diciembre de 2004, de conformidad con el Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido (ATV) de la OMC.  En enero de 2001, el Canadá comunicó la lista de productos textiles y prendas de vestir que el 1º de enero de 2002 se integraron en las normas de la OMC, como parte de la tercera etapa de integración prevista por el ATV.  Estos productos representaban el 18,2 por ciento del volumen de las importaciones realizadas en 1990.  Los productos seleccionados para la integración comprenden artículos textiles confeccionados (7,8 por ciento), prendas de vestir (3,8 por ciento), tejidos (1,12 por ciento) y "tops" e hilados (5,5 por ciento).
  Las autoridades señalaron que ninguno de los contingentes parcialmente liberalizados o combinados habían sido objeto de un reajuste, con lo que se ampliaba aún más el acceso al mercado canadiense.  No obstante, como había sucedido en las dos primeras etapas, los prendas de vestir más sensibles a la coyuntura se habían dejado para el final del período de aplicación.  A diferencia de las prendas de vestir, las importaciones de hilados y artículos textiles confeccionados sujetos a contingente representaron menos del 5 por ciento de las importaciones totales en 1990, año en que más del 85 por ciento de los tejidos importados no estaban sujetos a contingente.  En virtud del ATV, el Canadá se ha comprometido a integrar todos los productos restantes antes del 31 de diciembre de 2004, eliminando por lo tanto para esa fecha todos los contingentes de importación aplicados a esos productos.  

55. A comienzos de 2002, tras la adhesión de China a la OMC, el Canadá notificó a la OMC las disposiciones en materia de contingentes para 2002 que había establecido en su acuerdo bilateral con el Gobierno chino sobre limitación.
  Se siguió un procedimiento similar para el Taipei Chino.
  Las restricciones aplicadas a las importaciones de ropa interior procedentes de Costa Rica se eliminaron al entrar en vigor el acuerdo bilateral de libre comercio entre los dos países.

56. En 1999, entraron importaciones de prendas de vestir sujetas a contingente por valor de unos 2.200 millones de dólares canadienses;  esas importaciones representaron el 52 por ciento de las importaciones totales de prendas de vestir, frente al 61 por ciento en 1994.  En 2001, esta proporción disminuyó al 49 por ciento, con unas importaciones sujetas a restricciones por valor de 2.800 millones de dólares canadienses.  Entre 1994 y 1999, las importaciones de prendas de vestir de todas las procedencias crecieron un 48 por ciento, es decir un promedio anual del 8,1 por ciento.  En el bienio de 2000-2001, la tasa medial anual de crecimiento correspondiente se aceleró al 13,4 por ciento.

57. Esta aceleración se debió a un aumento del valor de las importaciones de prendas de vestir sujetas a contingente de casi 500 millones de dólares canadienses:  el 7 por ciento en 2000 y el 12 por ciento en 2001 (gráfico IV.3).  Otro factor que influyó en el crecimiento de las importaciones fue el incremento en más de 400 millones de dólares canadienses (el 37 por ciento en 2000 y el 13 por ciento en 2001) de las importaciones de productos que no habían estado nunca sujetos a contingente.  Las importaciones de productos para los que se habían suprimido los contingentes (por ejemplo, camisas con cuello de corte y guantes de trabajo) se incrementaron también rápidamente en 200 millones de dólares canadienses.  Las importaciones procedentes de México siguieron aumentando considerablemente (en 130 millones de dólares canadienses, o un 36 por ciento), pero las importaciones procedentes de proveedores estadounidenses se estabilizaron en torno a los 660 millones de dólares canadienses.

58. A comienzos de 2002, el Canadá imponía restricciones a las importaciones de productos textiles y prendas de vestir procedentes de 40 interlocutores comerciales, entre ellos 32 Miembros de la OMC.
  Entre los países sujetos a restricciones se incluyen seis países menos adelantados.  En 1999, la mayoría de las exportaciones procedentes de PMA al Canadá consistieron en prendas de vestir.  Esos PMA tienen por lo general unas bajas tasas globales de utilización de los contingentes, salvo en el caso de algunos productos respecto de los cuales las importaciones procedentes de Bangladesh y, en menor grado, de Camboya tienen unas tasas de utilización superiores al 90 por ciento (cuadro IV.4).  Las bajas tasas de utilización pueden ser el resultado de problemas de suministro que impiden a los países utilizar la totalidad de sus contingentes.  Es probable que las importaciones crezcan gracias a la concesión a los PMA de acceso libre de derechos y de contingentes a partir de enero de 2003.

59. En general, es probable que el sistema de contingentes imponga más limitaciones a los exportadores con altas tasas de utilización de los contingentes.  En el cuadro IV.4 se indican las combinaciones de productos y países para las que podrían aumentar más las exportaciones una vez que se supriman los contingentes en 2005.  Puede que los proveedores de algunos de esos países desplacen también a otros proveedores una vez que haya desaparecido el sistema de contingentes.
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Gráfico IV.3                                            

Importaciones de prendas de vestir, 1994 y 1999-2001

Miles de millones de $Can
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no en 1999
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: 

Importaciones procedentes de proveedores no sujetos a restricciones, distintos de los Estados Unidos y México, o de proveedores sujetos a 

restricciones en relación con productos no sujetos a restricciones.

Secretaría de la OMC, basándose en datos proporcionados por las autoridades canadienses.

1994

1999

Importaciones 

procedentes de México

(Variación porcentual con respecto al año precedente)

(53)

(35)

(56)

(663)

(20)

2000

2001

(7)

(12)

(25)

(18)

(8)

(-7)

(33)

(40)

(37)

(13)

a


60. En junio de 2002, el Gobierno del Canadá anunció una iniciativa para proporcionar acceso libre de derechos y de contingentes al mercado canadiense de todos los productos (con la excepción de los que están sujetos al sistema de regulación de la oferta), a partir de enero de 2003, a 48 países con derecho a beneficiarse del arancel aplicable a los países menos adelantados.
  Puesto que se mantienen casi todas las demás restricciones cuantitativas aplicadas a los productos textiles y prendas de vestir y la mayor parte de las exportaciones de los PMA al Canadá consisten ya en productos textiles y prendas de vestir, estos productos deberían ser los principales beneficiarios de esa iniciativa.  Actualmente se aplican contingentes a las importaciones de determinadas prendas de vestir procedentes de Bangladesh, Myanmar
, Camboya, Laos, Lesotho y Nepal.  La mitad aproximadamente de las importaciones canadienses de prendas de vestir procedentes de PMA está sujeta a contingentes.  Sin embargo, solo los contingentes de Bangladesh son utilizados cada año en su totalidad (cuadro IV.4).

Cuadro IV.4

Niveles de limitación para las prendas de vestir, con tasas de utilización superiores al 90 por ciento, por países,  2001

País
Nº de acuerdo
Denominación del producto
Unidad
Nivel de limitación adjustado
Tasa de utilización
(%)

Emiratos Árabes Unidos
08
Prendas de deporte
Nº
10.000
94

Bangladesh
01A
Chaquetas
Nº
1.766.315
90


02
Ropa exterior para invierno
Nº
455.110
100


05
Pantalones, monos y pantalones cortos
Nº
3.845.869
100


05A
De los cuales:  pantalones para hombres, niños, mujeres y niñas
Nº
875.981
93


09
Ropa interior
Nº
8.505,054
95

República de China
01A
Chaquetas
Nº
1.736.921
98


04B
Vestidos
Nº
2.853.692
97


07/08A
Camisas y blusas de punto 
Nº
12.633.133
90


07/08B
Camisas y artículos análogos de punto 
Nº
3.961.292
100


05
Pantalones, monos y pantalones cortos
Nº
18.127.607
98


09
Ropa interior
Nº
6.050.768
98


10
Ropa de dormir y albornoces
Nº
5.516.143
98


11
Suéteres
Nº
3.418.933
95


13
Prendas de corsetería
Nº
2.538.557
99


14
Ropa para bebés
Nº
939.838
91


31A
Tejidos de lana peinada
kg
298.754
99


43
Medias
Pares
9.732.850
98

Hong Kong, China
05
Pantalones, monos y pantalones cortos
Nº
7.212.881
95


05A
De los cuales:  pantalones para hombres, niños, mujeres y niñas
Nº
5.800.271
100


07/08A
Camisas y blusas de punto para hombres, niños, mujeres y niñas
Nº
11.695.879
98


09
Ropa interior
Nº
10.860.327
99


10A
Ropa de dormir para hombres, niños, mujeres y niñas
Nº
470.683
95


11
Suéteres
Nº
10.851.946
100


11A
De los cuales:  suéteres para hombres y niños
Nº
1.755.728
94

Indonesia
05A
Pantalones para hombres, niños, mujeres y niñas
Nº
3.339.311
92


09
Ropa interior
Nº
2.185.950
94

India
00A
Prendas de vestir
m2
40.355.719
92


08A
Camisas y blusas
Nº
9.999.999
90


09
Ropa interior
Nº
9.550.060
100

Corea del Sur
11
Suéteres
Nº
8.779.690
90


43
Medias
Pares
24.512.464
96

Laos
07/08A
Camisas y blusas de punto para hombres y niños
Nº
180.435
92

Sri Lanka
05
Pantalones, monos y pantalones cortos
Nº
1.394.249
100

Macao
00A
Todas las prendas de vestir
m2
8.592.000
92


11
Suéteres
Nº
979.607
92

Malasia
09
Ropa interior
Nº
9.528.120
94

Filipinas
05
Pantalones, monos y pantalones cortos
Nº
2.747,007
94


07/08A
Camisas, "T-shirts" y camisetas de punto
Nº
3.303.371
90

Pakistán
08A
Camisas y blusas para hombres y niños
Nº
8.271.702
96


41A
Sábanas
Nº
1.332.478
99


41B
Fundas de almohada
Nº
1.195.577
92

Tailandia
09
Ropa interior
Nº
2.889.809
100


34A
Tejidos de nailon
kg
102.575
96

Turquía
05A
Pantalones para hombres, niños, mujeres y niñas
Nº
966.625
99

Taiwán
01A
Chaquetas, cepilladas
Nº
295.736
97


08A
Camisas y blusas
Nº
3.844.558
95


13
Prendas de corsetería
Nº
45.820
93


43
Medias
Pares
4.763.252
90

Viet Nam
00A
Todas las prendas de vestir
Nº
2.575.221
93

Fuente:
Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/~eicb/reports/brx02-dec01.pdf.

61. Se asignaron 10,9 millones de dólares canadienses al Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá con objeto de que aplicara y administrara la nueva iniciativa para los PMA.  Estos recursos habían de utilizarse para asegurar el cumplimento del nuevo régimen de normas de origen y combatir posibles casos de reexpedición ilegal.

62. En junio de 2002, el Ministro de Industria anunció un marco estratégico cuyo objetivo era aumentar la competitividad internacional de las industrias canadienses de los textiles y el vestido.  Esta iniciativa, centrada principalmente en las prácticas idóneas, las actividades de comercialización y, el comercio electrónico, se ha concebido para ayudar a las empresas canadienses a aprovechar las oportunidades que ofrece el mercado mundial de textiles y prendas de vestir.  La iniciativa se desarrollará durante los cuatro próximos años con fondos federales que podrían llegar a 33 millones de dólares canadienses.

63. La inversión extranjera directa desempeña una función secundaria en la industria nacional del vestido, pero el Gobierno la alienta como medio de mantener el empleo en el sector.  Por ejemplo, en febrero de 2001, China Worldbest Group Ltd anunció una inversión de 45 millones de dólares canadienses en una fábrica de géneros de punto y colorantes en Drummondville (Quebec).  Como resultado de esta inversión se crearán 380 puestos de trabajo permanentes en el curso de dos años.  La empresa está recibiendo asistencia financiera provincial de Investissement Quebec para inversión de capital por un valor de 3 millones de dólares canadienses, una contribución financiera reembolsable del Organismo Canadiense de Desarrollo Económico para la región de Quebec y asistencia técnica y financiera de Drummondville para crear las infraestructuras necesarias.  El Primer Ministro del Canadá señaló que esa inversión constituía una vía de acceso al mercado norteamericano.

4) Acero

64. En 2001, la industria canadiense del acero representó cerca del 0,5 por ciento del PIB y proporcionó empleo a unas 28.000 personas.  Aunque su contribución al PIB y al empleo es relativamente modesta, la industria canadiense del acero tiene una repercusión considerable en otros sectores de la economía, en particular los del carbón, el gas, la electricidad, el mineral de hierro, la piedra caliza, el cinc y otros metales.
  El valor de los envíos realizados en 2001 fue de 9.300 millones de dólares canadienses.  Diecisiete fábricas de propiedad de 14 empresas, situadas en cinco provincias (Alberta, Manitoba, Ontario, Quebec y Saskatchewan), fabrican productos planos y largos de acero al carbono y acero inoxidable;  otros 20 centros de producción fabrican tubos, alambre y sus productos.
  En 2001 se cerró la empresa Sydney Steel Corporation, propiedad de la provincia de Nova Scotia, en la que estaba situada;  se está procediendo a su demolición y a la liquidación de sus activos.

65. Un tercio aproximadamente del acero producido en el Canadá se exporta directamente, y hasta el 80 por ciento del acero fabricado se exporta finalmente como componente de productos manufacturados.  Según datos de la industria del acero del Canadá, en 2001 las importaciones representaron cerca del 36,7 por ciento del consumo interno (expresado en volumen).  Los Estados Unidos son el principal interlocutor comercial.  En 2001, las importaciones procedentes de este país ascendieron en total al 56 por ciento de todas las importaciones canadienses de acero, mientras que las exportaciones de acero del Canadá a los Estados Unidos representaron, en volumen, el 94 por ciento de las exportaciones de acero.

66. Durante el decenio de 1990, la industria canadiense del acero fue objeto de una reestructuración, a resultas de la cual el empleo se redujo un 15 por ciento.  A lo largo de ese decenio, muchos fabricantes de acero cerraron instalaciones poco eficientes o rentables, abandonaron algunas esferas de actividad e invirtieron en fábricas y equipo nuevos por un total de 4.900 millones de dólares canadienses.  Casi toda esta inversión se orientó hacia la creación de nuevas instalaciones o la mejora de las existentes.  Durante este período, la capacidad de producción de la industria sólo aumentó ligeramente en lo que concierne al acero en bruto, mientras que aumentó en relación con los productos de valor añadido, como chapas, hojas laminadas en caliente y en frío, y hojas laminadas resistentes a la corrosión.  En consecuencia, aumentó el valor añadido por trabajador en el sector manufacturero.

67. La reestructuración de la industria estuvo a cargo de las empresas interesadas, con la excepción de Algoma Steel, de Ontario, que fue reestructurada con arreglo a las disposiciones de la Ley de acuerdos con acreedores de empresas.  Algoma Steel recibió asistencia de los gobiernos federal, provincial y municipal.  La asistencia, cifrada en unos 22 millones de dólares canadienses, fue sufragada por el Gobierno federal y la provincia a razón del 50 por ciento cada uno.
  Según datos de la industria canadiense del acero, la reestructuración redundó en un aumento de la productividad de cerca del 14 por ciento al año entre 1993 y 1999.
  Entre 1992 y 1999, los envíos de acero del Canadá se incrementaron un 22 por ciento, mientras que el consumo aparente de acero creció un 74 por ciento y las importaciones un 195 por ciento.  La participación en el mercado de las importaciones de acero canadiense aumentó del 22 al 36 por ciento;  la cuota de mercado de las importaciones de los Estados Unidos aumentó del 14 al 19 por ciento durante ese mismo período.

68. Tras un período de crecimiento registrado entre 1997 y 2000, en 2001 se observó un descenso de la producción y las exportaciones canadienses de acero.  Sin embargo, las importaciones disminuyeron más que las exportaciones.  En 2001, mientras que las exportaciones se redujeron un 8,5 por ciento en volumen con respecto al año anterior, las importaciones descendieron un 30 por ciento (cuadro IV.5).  Además, aunque en 2001 la producción y el consumo interno disminuyeron (un 7,9 y un 14,6 por ciento, respectivamente), la parte correspondiente a los productores nacionales en el suministro al mercado interno aumentó en cerca del 64 por ciento, mientras que la parte correspondiente a las importaciones había disminuido del 44 al 36 por ciento en el año anterior.

Cuadro IV.5

Principales indicadores de la industria canadiense del acero, 1997-2002


1997
1998
1999
2000
2001
2002a

Producción - (millones de toneladas)
15,5
15,8
16,1
16,5
15,2
8,2

Envíos - Productos acabados (millones de toneladas)
14,5
14,1
15,0
14,9
14,2
7,9

Envíos internos (millones de toneladas)
9,7
9,3
10,2
9,9
9,6
5,0

Valor de los envíos (miles de millones de $Can)
10,3
10,6
10,5
10,5
9,3
5,1

Consumo interno (millones de toneladas)
15,4
16,1
16,3
17,8
15,2
7,9

Importaciones (millones de toneladas)
5,7
6,7
6,1
7,9
5,6
2,9

Importaciones (miles de millones de $EE.UU.)
4,0
4,6
4,9
5,5
5,1
..

Exportaciones (millones de toneladas)
4,8
4,7
4,7
5,0
4,6
2,9


de las cuales, exportaciones a los Estados Unidos
4,0
4,2
4,2
4,0
4,4
2,6

Exportaciones (miles de millones de $EE.UU.)
2,9
3,0
3,5
3,9
3,4
..

Parte correspondiente a las importaciones en el consumo total (%)
37,0
41,9
37,5
44,4
36,7
36,9

..
No disponible.

a
Datos correspondientes a los seis primeros meses.

Nota:
Todas las cifras relativas a cantidades (es decir, toneladas) corresponden a productos acabados de acero, exceptuados los datos relativos a la producción, que se refieren al acero en bruto.

Fuente:
Organismo Nacional de Estadística del Canadá.

69. La reducción de las importaciones en 2001 no afectó por igual a todos los países proveedores.  Las importaciones procedentes de los Estados Unidos se redujeron en 2001 en una cantidad inferior al promedio (el 10 por ciento en volumen), y la parte correspondiente a las importaciones procedentes de los Estados Unidos en el suministro al mercado canadiense pasó del 19,6 por ciento en 2000 al 21 por ciento en 2001.  Las importaciones procedentes de Europa oriental, Rusia y algunos países del Asia Central, así como del Taipei Chino;  la India;  Indonesia;  Corea;  el Japón y Hong Kong, China, fueron las más afectadas, al reducirse en más del 50 por ciento, mientras que el volumen de las importaciones procedentes de la UE disminuyó en un 21 por ciento.

70. El número de investigaciones antidumping iniciadas en relación con productos de acero aumentó durante el período examinado.  En los años civiles de 2000 y 2001, 37 de las 46 nuevas investigaciones se refirieron a productos de la industria del acero (capítulo III).
  Las investigaciones afectaron a un total de 23 países.
  En todos los casos, las cuotas de mercado fueron pequeñas y estuvieron comprendidas entre el 0,1 y el 4,4 por ciento del consumo total.  Las importaciones procedentes de los Estados Unidos no fueron objeto de nuevas investigaciones durante ese período.  En casi todos los casos se aplicaron derechos provisionales que variaron entre el 2,47 y el 96 por ciento, pero en el 40 por ciento de los casos en que se aplicaron derechos provisionales no se percibieron derechos definitivos.  A finales de 2001, había 65 órdenes de imposición de derechos definitivos relativas a productos de acero de 34 países.  Esos derechos representaban el 70 por ciento aproximadamente de todos los derechos antidumping aplicados.

71. A raíz de la decisión adoptada por el Gobierno de los Estados Unidos en marzo de 2002 de aplicar medidas de salvaguardia a las importaciones de nueve productos de acero, el Canadá puso en marcha, a través del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional (CITT), una investigación sobre las medidas de salvaguardia en relación con las importaciones de acero procedentes de todos los países.
  Al Canadá le preocupaba sobre todo la posible desviación de acero extranjero hacia el mercado canadiense.  El 4 de julio de 2002, el CITT determinó que se estaban importando al Canadá de todas las fuentes chapas de acero al carbono y aleado laminadas planas, hojas y rollos de acero al carbono y aleado laminados en frío, barras de armadura para hormigón de acero al carbono y aleado, tubos de acero al carbono y aleado, soldados y sin soldadura, normalizados, y perfiles laminados de acero al carbono y aleado, en cantidades que habían aumentado en tal medida desde comienzos de 1996, y en condiciones tales, que constituían una causa principal de daño grave a los productores nacionales de productos similares o directamente competidores.  También determinó que las importaciones procedentes de los Estados Unidos de esos productos, con la excepción de las barras de armadura para hormigón de acero al carbono y aleado, representaban una proporción sustancial de las importaciones totales de productos de esa misma clase y contribuían en medida importante al daño grave existente.
  Se constató que las importaciones procedentes de México, Israel y Chile no representaban una proporción sustancial de las importaciones totales de productos de esa misma clase ni contribuían en medida importante al daño grave existente.  No se constató la existencia de un daño grave en el caso de las importaciones de todas las fuentes.  El CITT no constató daño alguno en el caso de las importaciones de hojas y rollos de acero al carbono y aleado laminados en caliente, hojas y rollos de acero al carbono y aleado laminados resistentes a la corrosión, barras de acero al carbono y aleado laminadas en caliente, y barras y varillas de acero al carbono y aleado estiradas y acabadas en frío de todas las fuentes.  El CITT comunicó el 19 de agosto de 2002 su determinación al Gobernador para que éste adoptara las medidas oportunas.

72. El Canadá está aplicando un programa de vigilancia de las importaciones de productos de acero al carbono y de aceros especiales desde septiembre de 1986, fecha en que esos productos se añadieron a la Lista de Control de las Importaciones.  Esta decisión estuvo motivada por los resultados de una investigación realizada por el Tribunal Canadiense de Importaciones, antecesor del CITT, que constató que el exceso de capacidad mundial, así como la prevalencia de las subvenciones y el dumping, amenazaban con causar daño a la industria canadiense del acero, y recomendó que se vigilaran las importaciones.  El programa de vigilancia de las importaciones de acero se basa en las disposiciones de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación, y se ha renovado cada tres años, la última vez en agosto de 2002.

73. De conformidad con el programa de vigilancia de las importaciones de acero, cada envío de productos de acero al carbono y de aceros especiales requiere un permiso de importación, expedido por el Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, que debe presentarse en el momento del despacho de aduanas.
  No es necesario un permiso cuando el valor de las importaciones es inferior a 5.000 dólares canadienses, cuando el importador es un fabricante de vehículos o cuando se trata de mercancías de origen canadiense que, tras haber sido exportadas, retornan al Canadá sin haber sido objeto de elaboración alguna en el extranjero.  El programa no limita la cantidad de productos de acero al carbono y de aceros especiales que puede importarse en el Canadá.  La expedición de los permisos es automática.
 

5) Servicios de telecomunicaciones y audiovisuales

i) Introducción

74. Desde que se realizó el examen anterior del Canadá en 2000, no ha habido cambios importantes en los reglamentos que afecten al acceso a los mercados o al trato nacional concedido a los servicios de telecomunicaciones o audiovisuales del Canadá.  

75. El Ministerio de Industria del Canadá tiene a su cargo la política en materia de telecomunicaciones y la tramitación de licencias para los cables submarinos internacionales en virtud de la Ley de Telecomunicaciones de 1993.  También tiene a su cargo la política y la gestión de las frecuencias en virtud de la Ley de Radiocomunicaciones.  La Comisión Canadiense de Radiotelevisión y Telecomunicaciones (CCRT) se ocupa de la regulación y supervisión de los servicios de telecomunicaciones y radiodifusión en el Canadá y, en colaboración con la Oficina de Defensa de la Competencia, se encarga de velar por que los principales proveedores no adopten prácticas anticompetitivas.  La CCRT es un organismo federal independiente con un régimen cuasi judicial.

ii) Servicios de telecomunicaciones 

76. En 2001, los servicios de telecomunicaciones aportaron cerca del 2,6 por ciento al PIB.  La participación del sector en el PIB ha aumentado constantemente en los cuatro últimos años.
  Los datos del Organismo Nacional de Estadística del Canadá sobre el comercio en 2001 indican que las exportaciones de servicios de telecomunicaciones ascendieron a 1.060 millones de dólares canadienses, mientras que las importaciones llegaron a 1.230 millones.  La inversión extranjera directa acumulada en los servicios de comunicaciones, que comprenden los servicios de telecomunicaciones, postales y de mensajería, se duplicaron entre 1997 y 2001, hasta llegar a 8.500 millones de dólares canadienses.  

77. Los operadores "dominantes" que posean las instalaciones (los antiguos monopolios telefónicos, incluidas las empresas de explotación de centrales locales,  las empresas independientes y el antiguo monopolio de las telecomunicaciones con ultramar, Teleglobe) constituyen el mayor sector de la industria de las telecomunicaciones del Canadá:  en 2001 percibió el 67 por ciento de los ingresos (gráfico IV.4).  Sin embargo, el 65 por ciento aproximadamente del aumento de los ingresos totales en 2001 correspondió a los proveedores de servicios inalámbricos, que representaron el 20 por ciento de los ingresos totales.  También existe competencia por parte de los operadores competitivos con instalaciones, y de cerca de 500 revendedores. 
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78. En virtud de la Ley de Telecomunicaciones, todos los operadores públicos que poseen las instalaciones deben ser propiedad y estar bajo control de canadienses, y haberse constituido con arreglo a las leyes del Canadá o de una de sus provincias.
  La Ley exige expresamente que no más del 20 por ciento de las acciones con derecho a voto de las empresas proveedores de servicios de telecomunicaciones basados en el uso de instalaciones esté en manos de no canadienses y que las empresas estén bajo control canadiense.  El Reglamento sobre la Propiedad y el Control de las Empresas de Explotación de Servicios Públicos de Telecomunicaciones del Canadá estipula que las sociedades de cartera no podrán tener más del 33,3 por ciento de accionistas con derecho a voto no canadienses.  Por consiguiente, el límite máximo para la propiedad extranjera de acciones con derecho a voto es del 46,7 por ciento en total, es decir un 20 por ciento en forma directa más un 26,7 por ciento (un tercio del 80 por ciento restante) en forma indirecta.  Estas disposiciones no se aplican a la propiedad o la explotación de cables submarinos internacionales, ni a las estaciones terrestres de satélites, que pueden ser propiedad de extranjeros.

79. Como consecuencia de estas restricciones, la participación extranjera en la mayoría de los servicios  de telecomunicaciones básicas tiene su origen sobre todo en los servicios basados en la reventa y los servicios por satélite;  no obstante, las autoridades han señalado que de hecho se dan casos de propiedad extranjera a través de participaciones minoritarias en empresas canadienses, como Telus, AT&T Canada y Call-Net.  Varios Miembros de la OMC han preguntado qué perspectivas hay de que se liberalice la limitación de la propiedad y el control extranjeros.
  Las autoridades afirmaron, en el contexto del anterior examen del Canadá, que esas restricciones son necesarias por motivos de seguridad nacional y de bienestar económico, social y cultural.

80. En 1998 se suprimió el monopolio de Teleglobe sobre los servicios de telecomunicaciones con ultramar (no con los Estados Unidos).  A juicio de la Oficina de Defensa de la Competencia, el resultado ha sido un continuo descenso del costo de las llamadas telefónicas a ultramar para los consumidores canadienses.
  Desde 1998, la CCRT ha expedido más de 240 licencias para la prestación de servicios internacionales de telecomunicaciones (empresas proveedoras de servicios basados en el uso de instalaciones y revendedores).  La cuota de mercado de Teleglobe, como porcentaje de la duración en minutos de las llamadas efectuadas, descendió al 16 por ciento en 2000, frente a un 24 por ciento en 1998.  La CCRT no regula los precios de Teleglobe, ni tampoco sus acuerdos con terceros u otros aspectos de sus actividades.  Los proveedores de servicios internacionales están sujetos a las mismas limitaciones que los proveedores de servicios nacionales en lo que concierne a la propiedad extranjera.  En 2002 había 109 empresas proveedoras de servicios basados en el uso de instalaciones y 131 revendedores de servicios internacionales con licencia de la CCRT.

81. En 1998 se suprimieron los derechos exclusivos de Telesat sobre las instalaciones de satélite.  Desde el año 2000, cualquier satélite, ya sea nacional o extranjero, puede proporcionar servicios de telecomunicaciones (pero no de radiodifusión;  véase más adelante).  Hay actualmente 50 satélites, incluidos los de Telesat , autorizados para prestar servicios fijos.

82. En noviembre de 2000, la CCRT estableció, con vigencia a partir del 1º de enero de 2001, un mecanismo nacional de recaudación de contribuciones basado en los ingresos mediante el cual las empresas aportarían un porcentaje de sus ingresos considerados sujetos a contribución (Decisión 2000-745).  La finalidad de la contribución es financiar los servicios telefónicos locales en zonas del Canadá donde el costo es elevado (por ejemplo, zonas rurales y remotas).  Este mecanismo fue sometido a examen y suspendido en 2002.
  Las autoridades han indicado que, aparte de las subvenciones para financiar los servicios en zonas de alto costo, se han suprimido las subvenciones cruzadas en el sector de las telecomunicaciones, y que los servicios competitivos que ofrecen los participantes no se subvencionan con el ofrecimiento de otros servicios en régimen de monopolio o cuasi monopolio.

83. A raíz de la Decisión 97-9, por la que se establecía un límite para el precio de los servicios telefónicos locales durante un período de cuatro años a partir de enero de 1998, la CCRT decidió a comienzos de 2002 que era necesario cambiar las normas sobre la fijación de precios para proteger a los usuarios.  En mayo de 2002, la CCRT promulgó nuevas normas para determinar las tarifas telefónicas locales que las cinco compañías telefónicas locales existentes en el Canadá debían aplicar a usuarios particulares y comerciales, así como a sus competidores.
  Las nuevas normas para la fijación de los precios de los servicios telefónicos locales entraron en vigor en junio de 2002 y tendrán una duración de cuatro años.

84. Como parte de las negociaciones sobre telecomunicaciones básicas celebradas en la OMC, que concluyeron en febrero de 1997, el Canadá asumió el compromiso de poner fin a los monopolios en las telecomunicaciones básicas y suprimir las restricciones a la propiedad extranjera en algunas zonas.
  El resultado de ello fue que el Canadá puso fin al monopolio de Teleglobe sobre los servicios de telecomunicaciones con ultramar basados en el uso de instalaciones y al monopolio de Telesat sobre los servicios por satélite de posición fija.  Se suprimieron las restricciones relativas al encaminamiento del tráfico para todos los servicios internacionales y para todos los servicios por satélite, exceptuados los servicios por satélite de posición fija entre el Canadá y algunos puntos de los Estados Unidos.  Estos últimos se liberalizaron en marzo de 2000.
iii) Servicios audiovisuales

85. El Canadá mantiene varios reglamentos que afectan a la participación extranjera en el sector audiovisual, con objeto de fomentar los contenidos y la diversidad culturales canadienses (recuadro IV.1).  Esos reglamentos se han descrito en exámenes anteriores.  La presente sección se centra en las medidas aplicadas a los servicios de radio y televisión o a sus emisiones.  El Canadá excluyó expresamente de sus compromisos en el marco de la OMC los servicios de telecomunicaciones suministrados para la transmisión de servicios regulados por la Ley de Radiodifusión, cuando tales servicios están destinados a la recepción directa por el público.

86. De conformidad con la Ley de Inversiones del Canadá, es obligatorio el examen de todas las adquisiciones directas por valor superior a 5 millones de dólares canadienses (50 millones en el caso de adquisiciones indirectas).
  De conformidad con la Ley de Radiodifusión, la propiedad extranjera de una empresa de radiodifusión se limita al 20 por ciento de las acciones con derecho a voto (como máximo, un 33,3 por ciento en el caso de una sociedad matriz).
  En la práctica, las empresas de radiodifusión comprenden los proveedores de servicios de televisión (incluida la televisión por cable) y de radio y los de servicios por satélite, pero no los proveedores de servicios de Internet.

87. En virtud de los reglamentos del Canadá sobre propiedad y control, no se pueden conceder licencias a no canadienses.  Esta restricción se aplica a todas las empresas de radiodifusión, incluidas las empresas de servicios por cable, inalámbricos y por satélite y las empresas de televisión por cable.

Recuadro IV.1  El instrumento internacional sobre la diversidad cultural

El compromiso del Gobierno federal de "establecer a nivel internacional un nuevo sistema para apoyar la diversidad de la expresión cultural en países de todo el mundo" se articuló por vez primera en el Discurso de la Corona pronunciado en septiembre de 1999.  Con anterioridad, los Comités Permanentes del Patrimonio Canadiense y de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional de la Cámara de los Comunes, así como el Grupo de Asesoramiento Sectorial sobre Comercio Internacional (SAGIT), organismo constituido por dirigentes del sector privado que forma parte del sistema consultivo del Gobierno federal sobre comercio internacional, habían examinado atentamente la capacidad del Canadá para perseguir objetivos de política cultural en el contexto de la integración económica.

En un estudio realizado a petición del Ministro de Comercio Internacional, el SAGIT había indicado la necesidad de un nuevo sistema basado en normas internacionales para afrontar la interrelación entre los objetivos de política cultural y las obligaciones comerciales.  En concreto, el estudio argumentaba que una política que únicamente recurriera a la concesión de exenciones a las industrias culturales en los acuerdos comerciales resultaría cada vez más ineficaz para ayudar al Canadá a elaborar y mantener una política y un entorno normativo favorables a sus objetivos en la esfera cultural.  Para justificar este argumento se aducían varias razones, entre ellas la probable evolución del sistema comercial hacia una mayor apertura y unas disciplinas más rigurosas, así como la convergencia de las nuevas tecnologías, tendencia que estaba desdibujando cada vez más los confines entre telecomunicaciones, cable, radiodifusión, publicación y otras formas de distribución.  El SAGIT complementó este estudio con un proyecto de instrumento y un documento de debate que el Ministro de Comercio Internacional hizo públicos el 13 de septiembre de 2002.

A finales de 1999, el Gobierno anunció que, cuando negociara un instrumento sobre la diversidad cultural, trataría de establecer unas normas básicas claras para que el Canadá y otros países pudieran mantener unas políticas que promovieran su cultura al tiempo que respetaran las normas del sistema de comercio internacional y garantizaran unos mercados para las exportaciones culturales.  En espera de la negociación de ese instrumento, el Gobierno destacó su intención de continuar esforzándose en lograr la máxima flexibilidad posible en los acuerdos internacionales para perseguir sus objetivos de política cultural.

Desde entonces, el Canadá ha orientado sus esfuerzos a conseguir apoyo internacional para un instrumento sobre la diversidad cultural y a alcanzar un consenso sobre los principios básicos en que se sustentaría ese instrumento.  Entre los principios fundamentales que propone el Canadá en ese contexto figuran los siguientes:


-
los bienes y servicios culturales desempeñan un papel más amplio en la sociedad que el de simples productos;


-
la diversidad cultural reconoce tanto la apertura a las diversas influencias culturales como la importancia de promover el contenido local;


-
la diversidad cultural desempeña una importante función en la cohesión social, la prosperidad económica y la seguridad humana;  y 


-
los gobiernos han de realizar una contribución fundamental al mantenimiento y la promoción de la  diversidad cultural.

El Canadá ha participado activamente en los debate sobre la diversidad cultural mantenidos en diversos foros internacionales, entre ellos el Grupo de los Ocho, la Francophonie, la Organización de Estados Americanos, la Cumbre de las Américas y la UNESCO.  El Canadá preside también el Grupo de Trabajo sobre Diversidad Cultural y Globalización de la Red Internacional sobre Política Cultural, agrupación informal que reúne a más de 40 ministros de cultura.  A petición de los ministros reunidos en Lucerna (Suiza) en septiembre de 2001, el Grupo de Trabajo elaboró un proyecto de instrumento internacional sobre la diversidad cultural, que fue examinado en la quinta reunión ministerial de la Red celebrada en Ciudad del Cabo (Sudáfrica) en octubre de 2002.

Fuente:
Grupo de Asesoramiento Sectorial de las Industrias Culturales sobre Comercio Internacional (1999), Canadian Culture in a Global World:  New Strategies for Culture and Trade, disponible en línea en la siguiente dirección:  www.infoexport.gc.ca/trade-culture;  Barbara Motzney (2002), Cultural Diversity:  A New International Instrument, disponible en línea en la siguiente dirección:  www.er.uqam.ca/nobel/gricis/actes/panam/Motzney.pdf;  y Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional (1999), It's Your Turn:  Canada and the Future of the World Trade Organization-Government Response to the Report of the Standing Committee on Foreign Affairs and International Trade, disponible en línea en la siguiente dirección:  www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/canwto-en.asp#Culture [15 de diciembre de 2002].

88. De conformidad con la Ley de Radiodifusión, cada empresa de radiodifusión debe utilizar los recursos creativos y de otro tipo del Canadá en una medida no inferior a la normal para la creación y presentación de programas a no ser que la naturaleza del servicio (como, por ejemplo, un contenido especializado o relacionado con un idioma extranjero) haga imposible esa utilización.  Entre las medidas relativas al contenido, la CCRT exige que en los canales convencionales del Canadá que emiten por ondas la programación canadiense ocupe el 60 por ciento del tiempo de transmisión televisiva y el 50 por ciento en el horario nocturno.  Por lo que respecta a otros servicios, tales como la televisión especializada y la televisión de pago, el porcentaje exigido de contenido canadiense varía según el carácter del servicio pero, por lo general, es inferior al exigido a la televisión convencional.  La CCRT establece también que el 35 por ciento de las selecciones musicales "populares" difundidas por radio debe ser "canadiense" según un sistema de puntos determinado por el Gobierno.  En el caso de las estaciones de radio francófonas, un 65 por ciento de las selecciones vocales de música popular deben emitirse en francés.  En cuanto a la televisión por cable, la mayoría de los canales que recibe el abonado han de ser canadienses.

89. Las autoridades han indicado que, de conformidad con la política actual, las empresas de radiodifusión pueden tener acceso a servicios extranjeros de programación de cualquier proveedor de servicios por satélite, ya sea canadiense o extranjero;  antes de diciembre de 2001, las empresas de radiodifusión tenían que recurrir a las instalaciones de satélite canadienses para administrar (es decir, recibir y/o distribuir a los canadienses) todos los servicios de programación canadienses.  Sin embargo, la CCRT ha de aprobar los servicios de programación extranjeros administrados e incluirlos en una lista de servicios por satélite para que puedan ser distribuidos.  El Canadá no permite utilizar satélites extranjeros para distribuir directamente a los hogares servicios de programación.  Para poder ser distribuidos por una empresa de radiodifusión canadiense, los servicios de programación extranjeros han de ser aprobados por la CCRT.  A finales de 2002 había unos 94 servicios de programación extranjeros a disposición de los distribuidores canadienses.  El Canadá no permite la utilización de satélites extranjeros para la distribución de servicios de programación para la radiodifusión directamente al hogar.

90. La CCRT lleva a cabo evaluaciones de los efectos sobre el mercado para decidir si concede o no licencias a los nuevos servicios (canadienses), incluidos los servicios especializados.  La política general de la Comisión excluye la incorporación de nuevos servicios por satélite no canadienses que puedan considerarse competitivos, en su totalidad o en parte, con los servicios canadienses de televisión especializada o de pago.  La CCRT puede suprimir también de la lista servicios no canadienses en caso de que lleguen a ser competitivos con servicios canadienses de televisión de pago o especializada.  Sin embargo, las autoridades han declarado que la CCRT no tiene la intención de eliminar de la lista un servicio no canadiense aunque posteriormente conceda una licencia a un servicio canadiense que compita con él.

6) Transporte marítimo

i) Introducción

91. Las políticas y prácticas de transporte marítimo del Canadá se analizaron por última vez en su Examen de las Políticas Comerciales de 1996.  Desde entonces, se han introducido numerosas modificaciones legislativas, sobre todo con objeto de aumentar la capacidad competitiva tanto de las empresas de transporte como de los puertos, transferir la carga financiera de la administración portuaria de los contribuyentes a los usuarios y reducir el tamaño y explotar comercialmente las infraestructuras.
  En las actuales negociaciones de la OMC sobre servicios de transporte marítimo, el objetivo declarado del Canadá es lograr una mayor apertura para el comercio de servicios de transporte marítimo internacional mediante la reducción de los obstáculos de acceso a los mercados, a fin de fomentar el aumento de la competencia, la reducción de los precios, el incremento de las opciones disponibles y una mayor eficacia del subsector de servicios marítimos.

92. El Gobierno federal tiene competencia exclusiva en materia de transporte interprovincial e internacional.  El Ministerio de Transportes del Canadá es el departamento responsable de las políticas de transporte marítimo, cuya aplicación y ejecución corresponden al Organismo Canadiense de Transportes, que es el órgano de reglamentación federal.

93. El flete marítimo no es un modo de transporte muy utilizado en el comercio internacional del Canadá, debido a la importancia del tráfico entre ese país y los Estados Unidos, en que el transporte por tierra es mucho más importante que el marítimo.  El comercio de procedencia y destino no estadounidenses es efectuado mayoritariamente por buques de pabellón extranjero, y los buques que cargan la mayor parte del tonelaje transportado por una flota internacional bajo control canadiense son extranjeros, como lo son sus oficiales y tripulaciones.
  La flota canadiense (definida como el conjunto de buques que enarbolan pabellón canadiense) se utiliza sobre todo para el tráfico interno y con los Estados Unidos, y se beneficia de varias medidas destinadas a proteger a los constructores de buques, navieros y marinos, inclusive frente a la competencia extranjera.

94. A pesar de la ayuda estatal, la flota mercante canadiense hubo de hacer frente, de 1976 a 1998, a numerosas dificultades económicas y financieras.  Tras alcanzar su expansión máxima en 1981, con 271 buques y una capacidad de carga combinada de 2,7 millones de toneladas brutas, la flota mercante canadiense pasó a tener sólo 174 buques y registrar 2 millones de toneladas brutas en 1997.  La capacidad de carga empezó a recuperarse en 1998, y alcanzó la cifra de 180 buques y más de 2,3 millones de toneladas brutas al final de 2001.
  Asimismo, el promedio del empleo anual total en el subsector del transporte marítimo aumentó en un 16,3 por ciento desde 1999.  Aunque la tasa de empleo aumentó en todas las regiones, los mayores incrementos tuvieron lugar en las provincias de Ontario y Columbia Británica, en cada una de las cuales se han creado más de 1.000 puestos de trabajo durante los últimos tres años.
  Según han indicado las autoridades, esa creación de empleo se ha debido principalmente al aumento del tráfico gestionado, así como del transporte turístico y de visita a lugares de interés paisajístico, que han dado lugar en ambos casos a una mayor demanda de actividades auxiliares del transporte por agua, tales como operaciones portuarias.

95. Entre 1981 y 2001, el transporte de cargas secas a granel registró una participación decreciente en cuanto a toneladas brutas y número de buques, pero sigue siendo la piedra angular de la flota mercante canadiense, con el 55 por ciento de su tonelaje y el 39 por ciento de sus buques en 2001.  Ese año operaban 71 buques graneleros de carga seca, dedicados principalmente al transporte de cereales y diversos productos a granel.  La proporción del tonelaje bruto total correspondiente a los petroleros ha ido en aumento debido a la incorporación de unidades mayores, aunque el número de buques descendió de 41 a 22 durante ese período de 20 años.

ii) Marco normativo

96. Como se ha indicado, la legislación sobre transporte marítimo del Canadá ha sido objeto de varias modificaciones.  En 2001 se modificó la Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá, principal instrumento legislativo por el que se rige la actividad de los buques de pabellón canadiense y de los buques extranjeros en aguas territoriales del Canadá.  La revisión de la Ley se inició en 1996, con la finalidad de proteger mejor la salud, la seguridad y el bienestar de los particulares y preservar el medio marino.  Otro objetivo de la reforma fue el fomento de unas condiciones viables, eficaces y económicas de transporte y comercio marítimos.

97. El proyecto de ley C-14, o Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá de 2001, recibió la sanción real en noviembre de 2001.  Sin embargo, sus disposiciones no entrarán en vigor hasta que se haya elaborado el reglamento de aplicación.  Según las autoridades, la nueva Ley y su reglamento no introducirán cambios en materia de acceso los mercados o trato nacional de los proveedores extranjeros.

98. La modificación de la Ley sobre el Transporte Marítimo supuso la introducción de cambios en la Ley de Excepciones de las Conferencias Marítimas, en virtud de la cual determinadas prácticas de las conferencias marítimas no están sujetas a las disposiciones de la Ley de Defensa de la Competencia.
  El objetivo de las modificaciones ha sido introducir más competencia en las operaciones de las conferencias marítimas, a fin de asegurar a los expedidores canadienses el acceso a servicios internacionales adecuados de transporte marítimo transoceánico con un costo razonable.
  Según las previsiones, la competencia aumentará no sólo entre las empresas de transporte en función de que pertenezcan o no a conferencias, sino también dentro de las conferencias en virtud de la disposición sobre actuaciones independientes de la Ley de Excepciones de las Conferencias Marítimas.  Esa disposición permite a las distintas empresas de transporte marítimo de la conferencia ofrecer tasas o servicios distintos de los publicados dentro del cuadro de tarifas de la conferencia.  Al igual que se preveía en la anterior legislación, los contratos de servicios válidos para toda la conferencia pueden negociarse y firmarse también entre una conferencia y un expedidor.  Esos contratos son confidenciales, pero, en virtud de la Ley de Excepciones de las Conferencias Marítimas, deben depositarse en el Organismo Canadiense de Transportes.

99. En 2001, el Organismo aceptó los depósitos correspondientes a 98 contratos de servicios de siete conferencias, cuatro más que en 2000.  Los contratos eran aplicables tanto al tráfico de llegada como al de salida, y a puntos de origen y destino de las costas oriental y occidental del Canadá.  Su duración media era de un año.

100. La Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá se aprobó en 1998 y, aplicada conjuntamente con la Política Nacional de Transporte Marítimo de 1995, tenía como objetivos principales lograr un sistema de puertos canadienses más competitivo, eficaz y comercial;  establecer autoridades portuarias;  y transferir la propiedad de determinados puertos (véase más adelante) a entidades locales.  También facilitaba la comercialización de la Corporación de Transportes Marítimos del San Lorenzo, contenía disposiciones para la ulterior comercialización de servicios federales de transbordadores y tenía la finalidad de mejorar los procedimientos operativos de las autoridades reguladoras del practicaje.
  En mayo de 2002, el Ministro de Transportes anunció una revisión de la Ley sobre el Transporte Marítimo del Canadá, que quedaría ultimada no más tarde de junio de 2003.

101. De conformidad con la respuesta del Canadá al cuestionario sobre servicios de transporte marítimo presentado en el marco del AGCS, no existen en ese país restricciones que limiten el acceso al mercado del transporte marítimo internacional.
  El Canadá permite la entrada temporal de visitantes en viaje de negocios, personas trasladadas dentro de las empresas (ejecutivos, administradores y especialistas) y miembros de tripulaciones que permanezcan a bordo, así como tripulaciones de relevo, inspectores de marina y capitanes inspectores.  En los dos últimos casos, la estancia está limitada a 90 días.  La presencia comercial no está vinculada a ninguna forma jurídica específica, excepto en lo que se refiere a las agencias de aduanas autorizadas, que deben estar constituidas en el Canadá y cuyos directores deben ser en su mayoría residentes permanentes o estar organizados como una asociación compuesta de residentes permanentes.  Existen unas cuantas excepciones específicas al trato nacional de las operaciones de transporte marítimo.  Una de ellas es la obligación de que  la mayoría de los miembros de las tripulaciones posean autorizaciones expedidas por el Ministro para prestar servicio en buques de matrícula canadiense.  Tales autorizaciones sólo pueden concederse a ciudadanos canadienses o residentes permanentes en el Canadá (véase más adelante).  El Canadá mantiene también una excepción del trato NMF relativa a las disposiciones sobre reciprocidad en materia de doble imposición de los ingresos y capitales obtenidos en el Canadá por no residentes mediante la explotación de buques dedicados al tráfico internacional.  Las condiciones de acceso y utilización de las instalaciones portuarias no establecen diferencias entre los buques extranjeros y los canadienses.

102. Los compromisos adquiridos por el Canadá en el marco del AGCS se limitan a la concesión de acceso y utilización no discriminatorios respecto de los siguientes servicios portuarios:  asistencia en materia de remolque y tracción;  aprovisionamiento de víveres, combustible y agua;  recogida y eliminación de basuras, residuos y lastre;  servicios de reparación de urgencia;  servicios de gabarraje y lancha taxi;  agencias marítimas;  servicios de carga y descarga terminales;  y servicios de inspección y clasificación.
  Además, el Canadá se comprometió a conceder acceso y utilización no discriminatorios respecto de los servicios de transporte para el tránsito de la carga por el interior.  Los compromisos de acceso a los mercados y trato nacional de los servicios auxiliares comprenden el despacho de aduanas, los servicios de transitarios, los servicios de estaciones y depósitos de contenedores, y los servicios de almacenamiento.  Existe una limitación que requiere la presencia comercial de los agentes de aduanas con licencia.  El Canadá no ha formulado compromisos por sectores específicos en relación con el suministro de servicios auxiliares mediante la entrada temporal de personas físicas.

iii) Medidas que afectan al acceso a los mercados

103. Con arreglo a la Ley de Comercio Costero, el comercio costero (o de cabotaje) se reserva a los buques de pabellón canadiense.
  En concreto, esa Ley reserva el transporte de mercancías y pasajeros, así como cualquier otra actividad marítima de carácter comercial que se lleve a cabo en aguas canadienses, a buques de matrícula canadiense y sujetos al pago de derechos en el Canadá.  Esa reserva se extiende a las aguas de la plataforma continental en lo que respecta a las actividades relacionadas con la exploración y explotación de los recursos no vivos.  En virtud de la Ley de Comercio Costero, los expedidores canadienses pueden recurrir a los buques extranjeros en caso de que no existan buques de matrícula canadiense o sujetos al pago de derechos en el Canadá con capacidad o disponibilidad para prestar el servicio.

104. La matrícula que permite enarbolar pabellón canadiense se reserva a los tres grupos de interesados siguientes:

-
ciudadanos canadienses o residentes permanentes
, o sociedades constituidas con arreglo a las leyes del Canadá o de una provincia;

-
sociedades constituidas con arreglo a las leyes de otros países, cuando en todas las cuestiones relacionadas con el buque intervenga alguno de los actores siguientes:  i) una filial de la sociedad que se haya constituido con arreglo a las leyes del Canadá o de una provincia,  ii) un empleado o directivo de cualquier sucursal de la sociedad en el Canadá que desempeñe actividades comerciales en el país, o iii) una compañía de gestión naviera constituida en sociedad con arreglo a las leyes del Canadá o de una provincia.

105. Los buques con matrícula canadiense deben estar a cargo de oficiales y tripulaciones canadienses, y disponer de documentación y cumplir las normas de seguridad del Canadá.  Los dos reglamentos aplicables (el Reglamento de Tripulaciones y el Reglamento de Certificación Marítima) se modificaron en abril de 2002 para dar cumplimiento al Convenio internacional sobre normas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, de la OMI.

106. La Ley de Comercio Costero permite la importación temporal de un buque que no esté matriculado ni sujeto a derechos en el Canadá cuando no existan buques de matrícula canadiense y sujetos al pago de esos derechos que estén disponibles o tengan capacidad para llevar a cabo la actividad.  En cuanto al transporte de pasajeros, la determinación correspondiente se basa también en la disponibilidad de servicios marítimos adecuados que sean idénticos o similares y puedan ser prestados por personas que exploten uno o varios buques canadienses.  Con arreglo al Arancel de Aduanas y a la Ley sobre el Impuesto Especial de Consumo del Canadá, así como al Reglamento sobre la reducción o supresión de derechos aplicables a buques, los derechos e impuestos aplicables a los buques cuya importación temporal se autorice podrán reducirse a la 120ª parte del 25 por ciento del valor declarado del buque y pagarse en mensualidades durante un período no superior a 12 meses consecutivos.  Con sujeción a una nueva autorización, los buques importados temporalmente pueden beneficiarse de esa reducción durante otros 12 meses.  La importación de buques de Chile, Costa Rica, Israel, México y los Estados Unidos, así como de países del Caribe y países menos adelantados, está exenta de derechos.  Tras la importación temporal de un buque extranjero destinado al comercio costero, el empleo de personal extranjero está sujeto a la disponibilidad de gente de mar canadiense.

107. Al igual que en el caso de otros servicios de transporte, la adquisición de control de una empresa de transporte marítimo canadiense está sujeta, en virtud de la Ley de Inversiones del Canadá, a una prueba de "beneficio neto para el Canadá".

iv) Sistema portuario nacional

108. En el momento del examen del Canadá de 1996, existían 549 puertos públicos bajo la responsabilidad del Ministerio de Transportes del Canadá, aunque el 80 por ciento del tráfico marítimo del país se efectuaba a través de 40 puertos únicamente.  En 1996, el Ministerio de Transportes del Canadá empezó a comercializar sus puertos públicos, y el Gobierno federal abandonó gradualmente la explotación directa de los puertos.
  Sin embargo, el Gobierno federal sigue explotando varios puertos locales y regionales pendientes aún de cesión, y tiene previsto seguir administrando los puertos remotos tras la finalización del programa de desinversiones.  La Política Nacional de Transporte Marítimo se plasmó en la Ley de Transporte Marítimo del Canadá de 1998 (véase supra).  En la actualidad existen tres categorías de puertos:  1) puertos bajo control de los organismos portuarios del Canadá, 2) puertos regionales o locales, y 3) puertos remotos.  Sin embargo, ninguno de los principales puertos canadienses se ha abierto aún a las inversiones privadas.

109. Los organismos portuarios del Canada, entidades de gestión independiente y autónomas desde el punto de vista financiero, son fundamentales para el comercio nacional e internacional.  A mediados de 2002, había 19 organismos portuarios, integrados por representantes de grupos de usuarios y funcionarios públicos de diversos niveles.  Al final de diciembre de 2001, 420 de los 549 puertos públicos e instalaciones portuarias anteriormente bajo control y administración del Ministerio de Transportes del Canadá (antes de la entrada en vigor de la Política Marítima Nacional) se habían transferido, puesto fuera de servicio o desmantelado, o no estaban ya sujetos a la participación del Ministerio de Transportes del Canadá.
  En esa fecha seguían bajo control del Ministerio de Transportes del Canadá unos 129 puertos regionales o locales y remotos e instalaciones portuarias.

110. En su respuesta al cuestionario sobre servicios de transporte marítimo formulado en el marco del AGCS, el Canadá manifestó que las condiciones de acceso y utilización de instalaciones portuarias no establecían diferencias entre los buques extranjeros y los canadienses.  Las autoridades han explicado, en el contexto del presente informe que los organismos portuarios están facultados para fijar las tasas aplicables a los buques o las personas que accedan al puerto o utilicen sus instalaciones, las mercancías cargadas, descargadas o transbordadas dentro de los límites del puerto o los servicios prestados por el organismo portuario;  sin embargo, en la fijación de esas tasas no cabe establecer diferencias entre usuarios o clases de usuarios, excepto las resultantes de criterios comercialmente aceptados.  Los organismos portuarios pueden suscribir contratos de arrendamiento con terceros, incluidas empresas extranjeras, para la prestación de servicios tales como los de carga y descarga u operaciones terminales, dentro de los límites del puerto.

7) Transporte aéreo

i) Introducción

111. Tras el transporte por carretera y por ferrocarril, la aviación es el tercer subsector más importante y representa, aproximadamente, el 11 por ciento del valor añadido total del sector del transporte.  En 2000 se transportaron unos 26 millones de pasajeros en vuelos nacionales, en comparación con los 21 millones en 1995.  Además, el número de pasajeros de vuelos transfronterizos (con los Estados Unidos) aumentó de 15 a 20 millones, y el número de los demás pasajeros internacionales pasó de 11 a 14 millones, aproximadamente.
  Tras un período de crecimiento ininterrumpido durante los años 1995 a 1999, el subsector avanzaba con dificultad en 2001, bajo los efectos combinados del aumento de los precios de los carburantes en 1999 y 2000, la disminución de la demanda de consumo en la primera mitad de 2001 y los ataques del 11 de septiembre de 2001 contra los Estados Unidos.  En el cuarto trimestre de 2001, el tráfico transfronterizo descendió, aproximadamente, en un 27 por ciento, en comparación con el mismo período en 2000.

112. El subsector del transporte aéreo ha experimentado una constante reestructuración desde el período de 1987-88, en que se desreglamentó el mercado y se privatizó la compañía aérea estatal Air Canada.  En 2000, Air Canada absorbió a su principal competidor, Canadian Airlines International.  En 2002, varias compañías aéreas prestaban servicios de transporte aéreo regular en rutas nacionales, otras pequeñas compañías atendían prioritariamente los vuelos transfronterizos entre el Canadá y los Estados Unidos y las compañías de vuelos chárter explotaban rutas nacionales o internacionales.  Sin embargo, debido en parte al tamaño relativamente pequeño del mercado canadiense, Air Canada se ha convertido en la empresa dominante, y en diciembre de 2001 representaba el 79 por ciento del mercado nacional.
  En 2001, el subsector declaró pérdidas por valor de 991 millones de dólares canadienses.  La única compañía aérea rentable ha sido WestJet, la segunda más importante a finales de 2002, con una cuota del mercado nacional del 15 por ciento.  Canada 3000 era la segunda compañía más importante antes de quebrar en 2001.

113. A raíz de los atentados del 11 de septiembre de 2001, el Gobierno del Canadá anunció la creación de un programa de 160 millones de dólares canadienses para compensar a las compañías aéreas canadienses por las pérdidas resultantes del cierre del espacio aéreo del Canadá;  según las autoridades, se desembolsaron, en realidad, 99,3 millones de dólares canadienses, de los que Air Canada recibió 69,8 millones.
  Asimismo, el Gobierno ha concedido indemnizaciones en concepto de responsabilidad civil aeronáutica por riesgo de guerra, tras la cancelación de esa cobertura por las compañías de seguros.  El programa se ha prorrogado hasta el 1º de marzo de 2003.

ii) Marco normativo

114. La reglamentación económica del subsector del transporte aéreo se efectúa con arreglo a la Ley de Transportes de 1996 y los acuerdos bilaterales sobre transporte aéreo del Canadá.  El Organismo Canadiense de Transportes tiene a su cargo la concesión, suspensión y revocación de las licencias.  Asimismo, recibe los avisos de salida de los servicios de transporte aéreo nacionales y asegura el cumplimiento de las disposiciones en materia de propiedad.  La cesación de servicios nacionales en rutas sujetas a monopolio o duopolio requiere un preaviso de 120 días.  Los nuevos participantes deben cumplir varios requisitos de licencia, incluida la suscripción del seguro adecuado y la titularidad de un certificado canadiense de transporte aéreo.  Los nuevos participantes canadienses que utilicen aeronaves de mediano y gran tamaño han de probar su solvencia financiera.  El Organismo Canadiense de Transportes prohíbe la venta de billetes previa a la obtención de la licencia.  El Ministerio de Transportes del Canadá vigila el cumplimiento del reglamento de seguridad y establece las condiciones de acceso a los sistemas de reserva por computadora.

115. A nivel nacional, las tarifas aéreas y de flete no están, en general, sujetas a reglamentación.  Las modificaciones legislativas introducidas en 2000 reforzaron las facultades del Organismo Canadiense de Transportes para revisar los precios e impedir la aplicación de tarifas excesivas en rutas en que no existe competencia, o ésta es muy limitada, y atender las reclamaciones relativas a las condiciones de transporte de los servicios nacionales.  Además, en relación con esas rutas sin competencia, el Organismo está facultado, hasta julio de 2004, para adoptar por su cuenta medidas respecto de los precios que considere injustificados.  Las tarifas de pasaje y de flete y las condiciones de viaje entre el Canadá y otros países se rigen por el Reglamento de Transporte Aéreo y, en el caso de los servicios regulares, están sujetas a las disposiciones establecidas en los acuerdos bilaterales sobre transporte aéreo (véase más adelante).

116. Sólo los canadienses pueden obtener licencias nacionales de transporte entre puntos interiores del Canadá.
  Con arreglo a la Ley de Transportes del Canadá, la participación extranjera en el capital de una compañía aérea se limita al 25 por ciento.  La definición establecida en la Ley es la siguiente:  "Un ciudadano canadiense o un residente permanente, un organismo público del Canadá o un agente de tal organismo público o una entidad constituida en sociedad anónima con arreglo a las leyes del Canadá o de una provincia que esté controlada de hecho por canadienses y de la que, al menos el 75 por ciento de las participaciones con derecho a voto, o un porcentaje inferior si así lo establece por reglamento el Gobernador en Consejo, correspondan a ciudadanos canadienses y estén bajo su control."

117. La adquisición directa de cualquier empresa que preste servicios de transporte y cuyo activo sea superior a 5 millones de dólares canadienses, así como las adquisiciones indirectas de entidades cuyos activos superen los 50 millones de dólares canadienses, requieren la aprobación del Organismo de Inversiones del Canadá.  El establecimiento de una nueva empresa de transporte canadiense está sujeto a notificación, pero no a revisión.  En diciembre de 2001, se aprobó un instrumento legislativo por el que se suprimía el límite del 15 por ciento a la participación individual en el capital de Air Canada.  No se aplican restricciones a la participación individual en el capital respecto de otras compañías aéreas.

118. El mercado del transporte aéreo entre el Canadá y otros países se rige por 73 acuerdos y arreglos bilaterales (situación a mediados de 2002).  Tales acuerdos imponen restricciones de hecho a la liberalización de los servicios de transporte aéreo en el Canadá, ya que limitan las rutas, las compañías aéreas y la capacidad, establecen disposiciones en materia de propiedad y reglamentan las tarifas.  Sin embargo, los acuerdos con los Estados Unidos (1995), el Reino Unido y Alemania contienen disposiciones más liberales que prevén derechos de acceso de tercera y cuarta libertad a todas las ciudades en los territorios de ambos interlocutores, sin restricciones respecto de la capacidad y el número de compañías aéreas que pueden suministrar esos servicios.  Además, esos acuerdos reducen la participación estatal en otros derechos de valor para el subsector del transporte aéreo (por ejemplo, la compartición de códigos o la formulación de reglamentos comerciales y disposiciones sobre servicios de escala competitivos).  Casi todos los acuerdos bilaterales suscritos por el Canadá carecen de cláusulas sobre cabotaje.

119. Las autoridades han indicado que, como resultado del Acuerdo sobre la Aviación entre el Canadá y los Estados Unidos de 1995, es posible designar cualquier número de empresas de transporte aéreo estadounidenses y canadienses para efectuar operaciones entre un número ilimitado de puntos, tanto en los Estados Unidos como en el Canadá.  Asimismo, es posible prestar servicio a esos puntos por separado o de forma combinada en un único vuelo, con la única excepción de la ausencia de derechos de compartición de terminales para los servicios de mensajeros.  Por consiguiente, las compañías aéreas que proporcionan servicios de grandes aeronaves para el transporte de efectos de mensajería no están autorizadas a atender más de un punto en cada vuelo en el territorio de la otra parte, restricción destinada a mantener la presencia canadiense en el subsector de servicios transfronterizos de mensajeros.  Los precios aplicables al transporte de tercera y cuarta libertad no están sujetos a la aprobación gubernamental, aunque sí a un nivel mínimo de control reglamentario.  El Acuerdo no prevé, ni incorporará gradualmente, derechos de quinta libertad.

120. La mayor actividad de compartición de códigos ha dado por resultado el correspondiente aumento del número y la importancia de las disposiciones sobre compartición de códigos en los acuerdos bilaterales de transporte aéreo.  Si bien la política del Canadá en materia de servicios regulares internacionales de transporte aéreo no contiene una declaración explícita relativa a la negociación de derechos de compartición de códigos, la práctica canadiense al respecto ha sido, en general, tratar de establecer disposiciones lo más amplias y liberales posible, con inclusión de los derechos de compartición de códigos de "terceros países" (por ejemplo, servicios de compartición de códigos de Air Canada entre Londres y Bruselas respecto de la región central británica).
  La compartición de códigos no está exenta de las normas sobre competencia.

121. En 2002, el Canadá suprimió la política en virtud de la cual había limitado las designaciones de líneas aéreas regulares a una compañía canadiense en todos los mercados internacionales, excepto el estadounidense, en que el número de pasajeros regulares en viaje sólo de ida fuese inferior a 300.000 al año.  Actualmente, todas las compañías canadienses pueden solicitar la explotación de servicios internacionales regulares a cualquier mercado no estadounidense, siempre que existan los derechos pertinentes con arreglo al correspondiente acuerdo bilateral sobre transporte aéreo.  Las autoridades prevén que esa medida fomentará la competencia y aumentará las opciones de viajes internacionales para los canadienses.

122. En general, los servicios internacionales de transporte de pasajeros en vuelos chárter se reglamentan sobre la base de un régimen de "país de origen", más que mediante tratados bilaterales.  El Canadá suele aplicar su reglamentación en esa materia a los servicios de vuelos chárter con origen en el Canadá, con independencia de que sean canadienses o extranjeros, mientras que los servicios análogos con origen en el extranjero se rigen por normas extranjeras.  En abril de 2000, una nueva política suprimió restricciones tales como los requisitos de estancia mínima, la reserva anticipada y las prohibiciones relativas a los viajes en una sola dirección.
  En cambio, se mantuvo la obligación de fletar la capacidad entera de las aeronaves y la prohibición de las ventas directas al público por la compañía aérea.  Las compañías de vuelos chárter extranjeras pueden prestar servicios entre el Canadá y sus países de origen en las mismas condiciones que las canadienses, siempre que exista un marco de reciprocidad aceptable para las compañías aéreas canadienses.

123. La nueva política adoptada en abril de 2000 prevé también la posibilidad de que el tráfico de vuelos chárter en ruta directa entre el Canadá y otro país sea ocasionalmente llevado a cabo por una compañía aérea de un tercer país.  La autorización de compañías extranjeras para la explotación de tales servicios chárter se determina en función de cada caso y se basa en la reciprocidad de oportunidades para las compañías aéreas canadienses de vuelos chárter.  Sin embargo, los intereses de los viajeros canadienses en tener acceso a tales servicios habrán de equilibrarse con los intereses de las compañías de vuelos chárter y regulares con derechos de tercera y cuarta libertad (es decir, canadienses y extranjeros) que puedan resultar afectados.

124. El Gobierno federal ha abandonado, en gran medida, la participación en la gestión de las infraestructuras, lo que ha dado lugar a la comercialización de los principales aeropuertos y del sistema de navegación aérea y a la descentralización de responsabilidades en el caso de los aeropuertos menores.  Aunque el Gobierno federal conserva la propiedad de los 26 aeropuertos que constituyen el Sistema de Aeropuertos Nacionales, la explotación y gestión de 23 de ellos ha pasado a ser responsabilidad de organismos aeroportuarios sin carácter lucrativo mediante cesión en arrendamiento por 60 años.  Los organismos aeroportuarios se autofinancian mediante los gravámenes aplicados a los pasajeros y a los explotadores de aeronaves y obtienen capital a través de las instituciones financieras y los mercados de obligaciones.  La corporación privada NavCanada lleva a cabo todas las operaciones de navegación aérea como monopolio no lucrativo.  NavCanada se encarga de los servicios de tráfico aéreo, los servicios de radio de los aeródromos comunitarios, las telecomunicaciones aeronáuticas, los servicios de información y el control del tráfico aéreo, y se autofinancia mediante los gravámenes aplicados a las compañías aéreas.

125. Según las autoridades, el acceso a los aeropuertos y la asignación de franjas horarias suelen concederse según el orden de presentación de solicitudes en los aeropuertos que no tengan restricciones de franjas horarias.  El único aeropuerto controlado con plena asignación de franjas horarias es el Aeropuerto Internacional Lester Pearson de Toronto, el mayor del Canadá.  Las autoridades han indicado que las franjas horarias del Aeropuerto Pearson son gestionadas por una organización no lucrativa que se basa en las directrices sobre asignación de franjas horarias establecidas por la Asociación de Transporte Aéreo Internacional (IATA).  Air Canada tiene el monopolio de los servicios de escala en la Terminal 2 de ese aeropuerto, de la que es el único arrendatario.

126. La Ley sobre el Organismo para la Seguridad del Transporte Aéreo del Canadá (parte de la Ley de Aplicación del Presupuesto, proyecto de ley C-49 de 2002) de marzo de 2002 estableció el Organismo para la Seguridad del Transporte Aéreo del Canadá.  El Organismo se encargará de todos los servicios relativos al equipo de inspección y a la seguridad en los aeropuertos, que anteriormente eran competencia de las compañías aéreas.

127. Los compromisos sobre transporte aéreo adquiridos por el Canadá en el marco del AGCS se limitan a los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves y a los sistemas de reserva por computadora.  Como ya se señaló en su anterior examen, llevado a cabo en 2000, el Canadá no ha consolidado el suministro de los servicios de reparación y mantenimiento mediante consumo en el extranjero, por lo que conserva la posibilidad de obligar a las compañías aéreas a recurrir a los servicios de reparación y mantenimiento nacionales.  Sólo pueden efectuarse operaciones fuera del Canadá si las llevan a cabo sucursales de organizaciones autorizadas en el Canadá.
  Sin embargo, en la práctica, el Canadá ha suscrito acuerdos con otros países en que se reconocen los certificados expedidos en ellos a favor de proveedores que prestan, en el territorio de esos países, servicios de reparación, revisión y mantenimiento de aeronaves canadienses y sus componentes.  En consecuencia, los servicios de mantenimiento y reparación de aeronaves se han incluido como exenciones del trato NMF en virtud del artículo II del AGCS.  La venta y comercialización de servicios de transporte aéreo figuran también entre las exenciones del trato NMF, ya que tales servicios pueden incluirse en acuerdos bilaterales sobre transporte aéreo.

iii) Evolución de la política de defensa de la competencia

128. En octubre de 1999, la Oficina de Política de Defensa de la Competencia señaló que la presencia de una compañía dominante tras la compra de Canadian Airlines por Air Canada favorecería la aparición en el mercado interno de problemas muy significativos en materia de competencia.
  Como parte de las condiciones de esa fusión, en 2000 se obligó a Air Canada a tomar las medidas siguientes:  ceder franjas horarias de máxima intensidad de tráfico en el Aeropuerto Pearson;  ceder puertas de embarque, pasarelas y mostradores en aeropuertos con insuficientes instalaciones;  poner a disposición de otras compañías canadienses los puntos de viajeros frecuentes y las tarifas correspondientes a transferencias entre líneas aéreas y conjuntas;  retrasar la puesta en marcha de una compañía aérea de descuento en el este del Canadá;  y poner en venta las acciones de una compañía regional.  Aunque las compañías aéreas menores han podido participar en el mercado y ofrecer algunas alternativas competitivas, especialmente en lo que respecta a servicios regionales y sencillos, Air Canada conservaba en diciembre de 2002 cerca del 70 por ciento del mercado nacional.  

129. El Ministro de Transportes reconoció esos problemas de competencia y se comprometió a favorecer lo más posible la competencia en el subsector del transporte aéreo del Canadá.
  En julio de 2000 se aprobó el proyecto de ley C-26, por el que se otorgaban tanto a la Oficina de Política de Defensa de la Competencia como al Organismo de Transportes del Canadá mayores facultades para atender los problemas relativos a la competencia en el subsector del transporte aéreo (capítulo III 4) i)).  Además, en diciembre de 2000 se emprendió una revisión de la política del Canadá en materia de transporte aéreo internacional, previéndose que la liberalización de la política entraría en vigor al final de octubre de 2001.  En consecuencia, el Ministerio de Transportes del Canadá recabó la opinión de las partes interesadas sobre la forma en que debería liberalizarse la política del Canadá respecto de los servicios internacionales regulares de transporte aéreo.  En marzo de 2001, la Oficina de Política de Defensa de la Competencia interpuso una demanda ante el Tribunal de Defensa de la Competencia en que se denunciaba el comportamiento predatorio de Air Canada contra dos de sus competidores menores.  El caso seguía sin resolverse a finales de 2002.

130. En mayo de 2001, el Comisario afirmó que "las nuevas disposiciones introducidas en la Ley de Defensa de la Competencia en respuesta a comportamientos potencialmente anticompetitivos de Air Canada son útiles, pero no bastan para crear un mercado nacional competitivo de servicios de transporte aéreo".  Para que esto ocurriese, insistió en sus anteriores recomendaciones de que el mercado nacional se abriese a una mayor competencia extranjera.
  En particular, el Comisario recomendó la creación de una nueva clase de concesionario con arreglo a la Ley de Transportes del Canadá, a fin de permitir la propiedad extranjera plena de compañías aéreas que sólo puedan atender vuelos dentro del Canadá;  la introducción de cambios legislativos en esa Ley para hacer posible la modificación de los derechos de sexta libertad, sea con carácter unilateral o recíproco
;  y la introducción de cambios para permitir que los extranjeros posean hasta el 49 por ciento de las acciones con derecho a voto de una compañía canadiense.

131. En junio de 2002, el Gobierno aprobó nuevas modificaciones de la Ley de Defensa de la Competencia para reforzar las órdenes de "cesar y desistir" dictadas para combatir el comportamiento predatorio de una compañía aérea dominante, y autorizar la imposición de multas sustanciales para frenar tales comportamientos.  Como sugirieron los participantes en el anterior examen del Canadá, la liberalización multilateral del transporte aéreo podría beneficiar también a los consumidores canadienses y, al mismo tiempo, ampliar las oportunidades comerciales internacionales de las compañías aéreas del pabellón nacional.

8) Servicios financieros

i) Introducción

132. Entre las principales leyes financieras federales del Canadá figuran la Ley de Banca, la Ley sobre Empresas Fiduciarias y de Préstamos, la Ley sobre las Empresas de Seguros y la Ley de Cooperativas de Crédito.
  Estas leyes se complementan con reglamentos y directrices elaborados por la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras, que se ocupa de la reglamentación y supervisión financiera a nivel federal.
  En varias provincias, las cooperativas de crédito, los fondos mutuos y las sociedades de valores se rigen por las leyes provinciales.
  Las compañías de seguros y las sociedades fiduciarias y crediticias están sujetas a reglamentaciones federales y provinciales.

133. La legislación financiera del Canadá se revisa cada cinco años.  Como resultado de la última revisión, el Gobierno introdujo, en febrero de 2001, una legislación para la reforma del marco legislativo del sector de los servicios financieros.  El proyecto de ley C-8 o Ley para establecer el Organismo de Consumo Financiero del Canadá y modificar determinadas leyes relacionadas con las instituciones financieras, entró en vigor en octubre de 2001.  La nueva Ley amplía las actividades que los bancos extranjeros pueden llevar a cabo en el Canadá y fomenta las posibilidades de inversión directa en bancos y sociedades de seguros, inclusive respecto de empresas extranjeras.

134. El nuevo marco normativo brinda a los grupos financieros bancarios la posibilidad de organizar sus actividades en el Canadá bajo una estructura de sociedades "holding".  En virtud del nuevo régimen, una estructura bancaria de sociedades "holding" es una entidad constituida en sociedad anónima que permite a los bancos la opción de trasladar determinadas actividades, que actualmente se llevan a cabo en la propia entidad o en una filial, a una entidad afiliada ajena al banco.  En función del riesgo que la entidad afiliada represente para la sociedad "holding", esa entidad afiliada puede estar sujeta a una reglamentación menos estricta que la aplicable al banco.  Todo el grupo sigue siendo objeto de control y supervisión de riesgos para salvaguardar a las instituciones afiliadas constituidas conforme a la legislación federal.

135. Los bancos y las sociedades bancarias "holding" están sujetas al mismo régimen de propiedad y a la misma gama de inversiones autorizadas.  Como principio general, cualquier actividad ejercida por una institución financiera (por ejemplo, de banca, de seguros o de valores) puede llevarse a cabo a través de una filial de esa institución o de su sociedad "holding".
  No obstante, los bancos nacionales no están autorizados para llevar a cabo operaciones de autofinanciación.

136. Otro cambio introducido por el proyecto de ley C-8 fue la decisión de ampliar el acceso al sistema de pagos a determinadas instituciones sin actividad de captación de depósitos.  Anteriormente, el acceso al sistema de pagos se reservaba a las instituciones de captación de depósitos.  Con el nuevo régimen, tienen acceso las sociedades de seguros de vida, los fondos comunes de inversión y las sociedades de valores.  El hecho de que esos tipos de instituciones financieras puedan acceder a los sistemas de pagos les permite ampliar la gama de servicios ofrecidos a sus clientes;  por ejemplo, las sociedades de seguros de vida pueden ahora ofrecer servicios de pagos básicamente similares a los prestados por los bancos o las cuentas de depósito.

137. Los compromisos sobre acceso a los mercados y trato nacional formulados por el Canadá en el marco del AGCS comprenden toda la gama de servicios financieros.  Esos compromisos se han asumido de conformidad con el Entendimiento relativo a los compromisos en materia de servicios financieros.

ii) Servicios de banca

138. En octubre de 2002 efectuaban operaciones en el Canadá 15 bancos nacionales, 33 filiales de bancos extranjeros, 20 sucursales de bancos extranjeros y 29 oficinas de representación de bancos extranjeros.  Los 5 principales bancos nacionales del Canadá representan el 92 por ciento del activo del sector bancario, mientras que el 6,2 por ciento de ese activo corresponde a bancos extranjeros.

139. Los cinco principales bancos nacionales tienen también una presencia significativa fuera del Canadá, en zonas tales como los Estados Unidos, América Latina, el Caribe y Asia.  En 2001, las operaciones internacionales representaron aproximadamente el 35 por ciento de los ingresos y el 40 por ciento de la renta neta de esos bancos.  En julio de 2002, el mayor banco del Canadá era el 48º del mundo por el tamaño de su activo.

140. El Canadá ofrece un entorno generalmente liberal para los proveedores extranjeros de servicios bancarios, incluida una política de trato nacional aplicable a las sucursales, filiales y otras formas de explotación de bancos extranjeros.  Los servicios bancarios no están sujetos a limitaciones de suministro transfronterizo o consumo en el extranjero, aunque los proveedores de servicios financieros extranjeros han de establecer una presencia comercial para poder desempeñar su actividad.  Más adelante se describen varias limitaciones relativas a la presencia comercial.

a)
Marco normativo

141. En octubre de 2001, el proyecto de ley C-8 introdujo un nuevo régimen de propiedad basado en el tamaño para los bancos canadienses.  Actualmente, los bancos del Canadá sujetos a la reglamentación federal se dividen en tres subgrupos, según sea el tamaño de su capital social.  El primer subgrupo comprende los bancos "de gran tamaño" (con un capital social no inferior a 5.000 millones de dólares canadienses).  La "norma de participación amplia" establece que ninguna persona (canadiense o extranjera) puede adquirir más del 20 por ciento de las acciones con derecho a voto o del 30 por ciento de las acciones sin ese derecho en un banco de gran tamaño.  Hasta 2001, el límite era del 10 por ciento.  Ese incremento del porcentaje máximo de participación individual en el capital se estableció para permitir a los bancos intercambios sustanciales de acciones, a fin de consolidar las alianzas estratégicas y las operaciones conjuntas.

142. Sin embargo, subsiste la prohibición que impide a cualquier entidad, nacional o extranjera, adquirir el control de un banco de gran tamaño.  Existen excepciones limitadas al requisito de control, incluso para entidades tales como una sociedad "holding" bancaria de participación amplia constituida conforme a la legislación federal o para un banco extranjero que controle una filial bancaria canadiense cuyo capital social haya sobrepasado el umbral de los 5.000 millones de dólares canadienses.  Las directrices sobre control de hecho (Ley de Banca) establecen los objetivos de política y los factores que el Ministro tendrá en cuenta al evaluar una solicitud para adquirir más del 10 por ciento de las acciones de un banco de gran tamaño.
  No ha habido solicitudes de ese tipo desde la entrada en vigor de la legislación en 2001.

143. El segundo subgrupo consta de bancos cuyo capital social se sitúa entre 1.000 y 5.000 millones de dólares canadienses, para los que se permiten participaciones en el capital no superiores al 65 por ciento, siempre que al menos el 35 por ciento de las acciones con derecho a voto se coticen en un mercado de valores reconocido y estén ampliamente distribuidas;  y el tercer subgrupo comprende los bancos de pequeño tamaño (es decir, con un capital social inferior a 1.000 millones de dólares canadienses), que no están sujetos a más restricciones de participación en el capital que los criterios de idoneidad.

b)
Sucursales y filiales de bancos extranjeros

144. En 1999, se aprobó una nueva legislación sobre sucursales extranjeras, incluida, bajo el título de Bancos Extranjeros Autorizados, en la Parte XII.1 de la Ley de Banca, complementada con reglamentos y directrices de la Oficinas del Superintendente de las Instituciones Financieras.  Esa legislación suprimía la obligación de que las filiales de bancos extranjeros solicitasen aprobación ministerial para establecer más de un local.  En virtud de esa legislación, descrita en el anterior examen del Canadá, los bancos extranjeros pueden establecer sucursales de servicios múltiples o sucursales de préstamo.  Las sucursales de servicios múltiples están autorizadas para aceptar depósitos de un valor superior a 150.000 dólares canadienses (es decir, depósitos no minoristas).  Las sucursales de préstamo pueden conceder créditos en el Canadá, pero no están autorizadas para aceptar depósitos y sólo pueden tomar empréstitos de otras instituciones financieras, no del público canadiense.
  Además, las filiales de bancos extranjeros que no tengan depósitos inferiores a 150.000 dólares canadienses pueden optar por renunciar a la cobertura de la Corporación de Seguros de Depósitos Canadienses.  En general, esos bancos extranjeros efectúan sus operaciones a través de sucursales, pero tienen la posibilidad de seguir siendo filiales sin tener que pagar primas a la Corporación.

145. Los bancos extranjeros pueden establecer sucursales de préstamo, sucursales de servicios múltiples, filiales bancarias, sociedades de crédito o sociedades fiduciarias.  Asimismo, pueden explotar simultáneamente sucursales de servicios múltiples o de préstamo.  Las directrices elaboradas por la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras imponen a los bancos extranjeros que deseen establecer una sucursal de servicios múltiples o de préstamo la obligación de tener un activo mínimo de 5.000 millones de dólares canadienses a nivel mundial.  Las sucursales de servicios múltiples y de préstamo están obligadas a realizar un depósito en una institución financiera canadiense autorizada por la Oficina del Superintendente.  En el caso de sucursales de servicios múltiples, el depósito se fija en el 5 por ciento del pasivo de la sucursal, o en 5 millones de dólares canadienses, según cuál de esas cantidades sea mayor.  Las sucursales de préstamo deben efectuar un depósito de 100.000 dólares canadienses.

146. La legislación sobre sucursales de 1999 excluía a los bancos extranjeros autorizados (es decir, bancos extranjeros que hubiesen establecido sucursales en el marco del régimen de sucursales bancarias extranjeras de 1999) de la prestación de servicios especializados de gestión empresarial o consultivos mediante sus sucursales en el Canadá.  El proyecto de ley C-8 prevé que los bancos extranjeros autorizados puedan ejercer esas actividades;  sin embargo, la legislación de aplicación no se ha elaborado aún.  El nuevo marco legislativo amplía también la gama de entidades financieras especializadas en que pueden realizar inversiones los bancos extranjeros.  En lo que respecta a los bancos extranjeros, la definición de entidad financiera especializada se establece en la subsección 507 1) de la Ley de Banca y en el Reglamento de Financiación Especializada (Bancos Extranjeros).  Las autoridades han indicado que ese reglamento es reflejo del reglamento de financiación especializada aplicable a las instituciones nacionales, a fin de establecer condiciones igualitarias para los participantes extranjeros y nacionales.

iii) Servicios de seguros

147. En 2000, el subsector de los seguros de vida y de enfermedad comprendía unas 120 compañías, frente a las 163 existentes al final de 1990.  Como resultado de esa concentración, las 5 compañías más importantes representan más del 59 por ciento del mercado nacional en lo que respecta a primas, en comparación con el 38 por ciento en 1994.  Los ingresos por concepto de primas alcanzaron la cifra aproximada de 45.000 millones de dólares canadienses en 2000.  En el proceso de concentración participaron en gran medida aseguradores extranjeros que vendieron su cartera de operaciones a sociedades de seguros canadienses, aunque también ha habido una significativa actividad de fusión y la adquisición entre compañías canadienses.

148. En 2000, 71 sociedades estaban registradas en el Canadá y representaban el 91 por ciento de las primas totales recaudadas en el país.  En octubre de 2002 había 108 sociedades de seguros de enfermedad y vida registradas a nivel federal, de las que 60 eran sucursales de compañías extranjeras.  También existían 24 sociedades de socorro mutuo, de las que 13 eran canadienses y 11 extranjeras.

149. En octubre de 2002, se hallaban registradas a nivel federal 195 sociedades de seguros de bienes y accidentes, y unas 90 a nivel provincial.  En 2001, las sociedades de seguros de bienes y accidentes registradas a nivel federal ingresaron primas por un valor aproximado de 21.000 millones de dólares canadienses, mientras que las sociedades constituidas a nivel provincial ingresaron 7.000 millones de dólares canadienses.  Las compañías extranjeras están sólidamente implantadas en el mercado canadiense de seguros de bienes y accidentes, ya que, en 2001, 7 de los 10 aseguradores más importantes eran extranjeros y representaban el 64 por ciento de las primas netas ingresadas.

150. El sector de los seguros de vida y enfermedad del Canadá está también relativamente orientado a la exportación.  Por ejemplo, más de la mitad de los ingresos por primas de ese tipo de seguros (unos 50.000 millones de dólares canadienses en total) tienen origen extranjero.  Por consiguiente, el acceso a los mercados en el extranjero es esencial para el subsector canadiense de los seguros de vida y enfermedad.  En cambio, sólo el 2 por ciento de las primas por seguros de propiedad y accidentes tiene su origen en el extranjero.

151. El Canadá no formuló nuevos compromisos multilaterales en materia de seguros en el contexto del Quinto Protocolo del AGCS, sobre servicios financieros.
  En general, se requiere la presencia comercial para suministrar servicios de seguros, reaseguros y retrocesión en el Canadá, excepto para los seguros marítimos.  Una compañía extranjera puede constituirse en sociedad como filial de capitalización independiente o como sucursal, o establecer una nueva empresa de seguros;  también puede adquirir una empresa canadiense ya existente, con sujeción a notificación y a examen oficial previo.  Más adelante se describen varias limitaciones federales y provinciales de acceso a los mercados y trato nacional aplicables a la participación extranjera en el mercado de seguros.

152. Asimismo, en la Lista del Canadá anexa al AGCS se han enumerado varias restricciones, incluidos los requisitos de residencia y nacionalidad, que pueden limitar la participación extranjera en la prestación de servicios de corredores y agencias.

a)
Reglamentación de las actividades comerciales

153. Las compañías de seguros pueden constituirse en sociedades anónimas con arreglo a la legislación federal o provincial.  Unas tres cuartas partes de las compañías de seguros de vida del Canadá (90 por ciento de los ingresos totales por primas) y dos tercios de las compañías de seguros de bienes y accidentes (75 por ciento de los ingresos totales por primas) se han constituido con arreglo a las leyes federales.  Según las provincias, existen dos formas de constitución en sociedad, ya sea mediante un régimen de constitución ya en vigor o mediante el proceso legislativo.  Por ejemplo, en Nueva Escocia, la constitución de una compañía de seguros local debe efectuarse a través de un proceso legislativo.  En Nueva Brunswick, una compañía de seguros constituida en virtud de leyes provinciales ha de constituirse también mediante una legislación especial.  En ambas provincias se está elaborando una nueva legislación sobre seguros.  En Alberta, las compañías de seguros extranjeras requieren autorización federal para efectuar operaciones en la provincia.

154. Todas las compañías de seguros, con independencia de que se hayan constituido a nivel federal o provincial, han de obtener una licencia en cada provincia en que desempeñen su actividad.  En general, también están sujetas a la reglamentación del mercado establecida por la provincia en que desempeñen esa actividad, aunque algunas provincias (por ejemplo, Nueva Brunswick) se basan en la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras para llevar a cabo la reglamentación del mercado, así como la reglamentación en materia de solvencia financiera.  La reglamentación del mercado comprende las modalidades de seguro, la fijación de tarifas, las normas de competencia y el código de conducta de los agentes y corredores de seguros.  Por otra parte, los agentes o corredores han de estar registrados o poseer licencia en cada provincia en que desempeñen su actividad.

155. En un intento por lograr la uniformidad entre los regímenes de reglamentación provinciales en el sector de los seguros de vida y enfermedad, las provincias han establecido, a través del Consejo Canadiense de Organismos de Reglamentación de los Seguros, la Ley Uniforme de Seguros de Vida, que es una ley modelo por la que se rigen los contratos de seguros y los derechos de los beneficiarios.  Las autoridades han indicado que todas las provincias, excepto la de Quebec, han adoptado la Ley Uniforme;  sin embargo, también han señalado que la reglamentación de Quebec en esa materia es muy similar.

156. En contraste con la norma general aplicable a las corporaciones canadienses, cuyos impuestos se calculan con arreglo a sus ingresos a nivel mundial y que se benefician de exoneraciones fiscales por impuestos pagados en el extranjero, las compañías de seguros de vida constituidas en sociedades anónimas en el Canadá (tanto de propiedad canadiense como extranjera, e incluidas las sucursales) están sujetas a impuestos únicamente respecto de los ingresos obtenidos mediante operaciones realizadas en el Canadá, medida destinada a asegurar que las compañías de seguros de vida puedan competir en los mercados extranjeros.

b)
Presencia comercial

157. Las compañías extranjeras pueden constituirse en sociedades anónimas en el Canadá como filiales o establecer una sucursal de una compañía de seguros extranjera.  Las compañías de seguros extranjeras que desempeñen su actividad como sucursales sólo pueden suscribir primas sobre la base del capital depositado en el Canadá.  La Oficina del Superintendente de Instituciones Financieras exige que las sucursales de compañías extranjeras de seguros de bienes y accidentes mantengan, en todo momento, un activo fiduciario equivalente a su pasivo en el Canadá, más un capital mínimo y un margen suplementario del 10 por ciento de su pasivo.  Por consiguiente, las sucursales de compañías extranjeras han de cubrir, como mínimo, el 110 por ciento de su pasivo para desempeñar su actividad comercial en el Canadá.  Esos requisitos se aplican a las compañías de seguros extranjeras registradas con arreglo a la ley federal.  Los requisitos de prueba de suficiencia de depósitos se sustituirán por los de prueba de suficiencia de activos de sucursal, en vigor a partir de enero de 2003.  Los segundos se han descrito como más gravosos que los primeros.

158. Las inversiones extranjeras mediante la adquisición de una compañía de seguros nacional, a excepción de los aseguradores no residentes y las sociedades de seguros de vida con actividad comercial dentro y fuera del Canadá, están sujetas a notificación previa y aprobación.  Con arreglo a la Ley de Inversiones del Canadá, el Gobierno federal revisa y aprueba, si procede, todas las adquisiciones directas extranjeras de compañías de seguros cuyo activo sea superior a 5 millones de dólares canadienses, así como las adquisiciones indirectas cuando el activo sea superior a 50 millones de dólares canadienses.  Si el activo disponible en el Canadá equivale al 50 por ciento o más del activo de la compañía objeto de la adquisición indirecta, se considera que la adquisición es directa y, en consecuencia, se aplica el umbral de 5 millones de dólares canadienses.

159. Ciertas provincias pueden también restringir tales adquisiciones.  Con arreglo a la Loi sur les assurances de Quebec, se puede impedir a los no residentes (en el Canadá) la adquisición de más del 30 por ciento de las acciones con derecho a voto de una compañía de seguros constituida de acuerdo con las leyes de Quebec.  En 2001, el Gobierno de Quebec propuso que se suprimiera esa disposición.  En Columbia Británica, la constitución en sociedad anónima, la adquisición de acciones o la solicitud de autorización para desempeñar actividades comerciales están sujetas a aprobación ministerial en los casos en que una persona controle o esté en condiciones de controlar el 10 por ciento o más de los votos de la compañía.

160. Con arreglo a la nueva legislación sobre servicios financieros (el proyecto de ley C-8 anteriormente descrito), el nuevo régimen de propiedad permite, desde diciembre de 2001, una mayor participación individual en el capital de las compañías de seguros de gran tamaño.  En concreto, en el caso de las compañías de seguros cuyo capital social y dividendos acumulados fuesen superiores a 5.000 millones de dólares canadienses antes de su desmutualización en el período 1999-2000
, los distintos inversores pueden ya adquirir hasta el 20 por ciento de cualquier clase de acciones con derecho a voto o el 30 por ciento de cualquier clase de acciones sin derecho a voto.  Con arreglo al régimen anterior, ningún particular podía poseer más del 10 por ciento de cualquier clase de acciones.  Sin embargo, la adquisición de acciones en esas compañías sigue sujeta a aprobación ministerial.  Las directrices sobre control de hecho (Ley sobre las Empresas de Seguros) establecen los objetivos de política y los factores que el Ministro tendrá en cuenta al evaluar una solicitud para adquirir más del 10 por ciento de las acciones de una de esas compañías.  Esas normas son aplicables a dos compañías, cuyos ingresos totales por primas eran de 13.800 millones de dólares canadienses al final de 2001.

161. Las demás sociedades anónimas de seguros no están sujetas a requisitos de amplia distribución de la propiedad.  Sin embargo, todas las sociedades de seguros cuyo capital social sea superior a 1.000 millones de dólares canadienses están obligadas a registrar y sacar a cotización en una bolsa reconocida del Canadá el 35 por ciento de sus acciones con derecho a voto.  Las sociedades de seguros con pocos accionistas podrán aumentar su capital social por encima de 5.000 millones de dólares canadienses sin sujeción a restricciones de propiedad, salvo el requisito del 35 por ciento.

162. Varias provincias, entre ellas Columbia Británica, Manitoba, Quebec y Saskatchewan, mantienen monopolios públicos de seguros de automóviles.  En Quebec, aunque el seguro automovilístico de lesiones corporales es público, el seguro de daños materiales es privado.

c)
Suministro transfronterizo

163. Como se indicó anteriormente, las compañías que deseen prestar servicios de seguros en una provincia han de obtener licencia de la autoridad provincial en materia de seguros, y no se permite el suministro transfronterizo de compañías sin licencia.  Sin embargo, con objeto de cumplir los requisitos de cobertura, en particular los exigidos a sociedades de gran tamaño, en determinados casos es posible el acceso a la cobertura extranjera (sin licencia).  En esos casos, el suministro transfronterizo de servicios de seguros suele estar condicionado a la negativa de las sociedades locales a cubrir el riesgo.  En Nueva Brunswick, está permitida la venta de productos de aseguradores sin licencia, pero limitada a los seguros contra incendios y marítimos.  En Alberta, un asegurador sin licencia puede prestar servicios de seguros no solicitados, y el asegurado paga a la provincia de Alberta una tasa equivalente al 50 por ciento de la prima.  En Saskatchewan la tasa aplicable es del 10 por ciento.

164. Además, la Parte I de la Ley sobre el Impuesto Especial de Consumo permite aplicar un impuesto federal sobre el consumo del 10 por ciento a las primas pagadas a compañías extranjeras no autorizadas de seguros directos distintos de los de vida (excepto los seguros marítimos) en relación con riesgos existentes dentro del Canadá, a menos que considere que tal seguro no se ofrece en el Canadá.

d)
Servicios de reaseguro

165. Las compañías extranjeras constituidas con arreglo a la ley federal que deseen suministrar servicios de reaseguros deben establecer una filial o una sucursal, ya que, en general, el suministro transfronterizo no está permitido.  En los casos en que ese modo de suministro esté permitido, la compra de servicios de reaseguro por una sociedad canadiense de seguros directos distintos de los de vida a una sociedad de reaseguros no residentes está limitada al 25 por ciento, como máximo, de los riesgos cubiertos por la sociedad de seguros que compra el reaseguro;  si el reaseguro se compra a una sociedad residente, el límite es del 75 por ciento de los riesgos.

166. De forma análoga a lo requerido en materia de seguros directos de bienes y accidentes, las sucursales de sociedades de reaseguro extranjeras que cubran riesgos en el Canadá han de garantizar un activo no inferior al 110 por ciento del pasivo cedido por la sociedad.  En agosto de 2001, la Oficina del Superintendente de las Entidades Financieras modificó los contratos uniformes de mandato de reaseguros que han de utilizar las sociedades de seguros respecto de las cesiones a sociedades de reaseguro no registradas (extranjeras).  En concreto, el porcentaje se redujo del 115 por ciento al 110 por ciento.
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� De conformidad con  la Clasificación Industrial Uniforme (CIU) de 2 dígitos.





� Véase el informe del Gobierno del Canadá (sin fecha).  Entre los servicios a la agricultura se incluyen los sectores de la distribución, el comercio minorista y los servicios alimentarios de insumos para la agricultura y las industrias agroalimentarias.  Se pueden citar como ejemplos el comercio agroalimentario al por mayor (que comprende los silos para cereales), los supermercados de alimentos y los restaurantes y bares.  Para más detalles, véase la información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, que está disponible en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/cb/apf/pdf/Overview-e.pdf.


� Después de los Estados Unidos y Francia (OMC 2001).





� Véase la información en línea sobre las actividades de las explotaciones agropecuarias del Canadá en el siglo XXI, que está disponible en la siguiente dirección:  http://www.statcan.ca/english/agcensus2001/ first/farmop/toc.htm.





� Previsiones provinciales de los ingresos agrícolas correspondientes a 2001 y 2002.  Está disponible en línea en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/spb/fiap/publication/forecast/forcst_e.html.





� Comunicado de prensa, 20 de junio de 2002.  Está disponible en línea en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/cb/news/2002/n20620ae.html.





� Se puede obtener información en línea más detallada sobre el Marco de Políticas Agropecuarias en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca.





� Documento G/AG/N/CAN/49 de la OMC, de fecha 22 noviembre de 2002.





� OCDE (2002a).





� Los datos que se ofrecen en la presente sección están tomados en su mayor parte del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá (2002).


� Para más detalles, véase la información en línea del Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.agr.gc.ca/progser/ ampa_e.phtml.





� OCDE (2002).





� Esos productos comprenden la mantequilla, la nata, la margarina, el lactosuero en polvo, el queso, el helado, la leche en polvo, el yogur, los huevos y los pavos.  Las cuotas se basan en el volumen del consumo y de las importaciones.  Para poder realizar estimaciones más rigurosas de las importaciones como proporción del consumo interno se necesitarían datos sobre consumo, que no están a disposición de la Secretaría.





� Documento G/AG/NG/W/63 de la OMC, de fecha 28 de noviembre de 2000.





� Documento G/AG/N/CAN/41 de la OMC, de fecha 14 de marzo de 2001.





� Documentos WT/DS103/R y WT/DS103/AB/R de la OMC, de fecha 17 de mayo de 1999 y 13 de octubre de 1999, respectivamente.





�Documento WT/DS103/RW de la OMC, de fecha 11 de julio de 2001.





� Documento WT/DS103/AB/RW de la OMC, de fecha 3 de diciembre de 2001.





� Documentos WT/DS103/RW2 y WT/DS103/AB/RW2 de la OMC, de fecha 26 de julio de 2002 y 20 de diciembre de 2002, respectivamente.





� Información en línea de la Junta Canadiense del Trigo.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.cwb.ca.





� Documento G/AG/N/CAN/43 de la OMC, de fecha 14 de junio de 2001.





� Información en línea de la Junta Canadiense del Trigo.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.cwb.ca/aboutcwb/general/general.htm.





� Documento WT/TPR/M/78 de la OMC, de fecha 5 de febrero de 2001.





� Documento G/STR/N/2/CAN de la OMC, de fecha 19 de agosto de 1996.





� El sector manufacturero del Canadá representa el 15 por ciento del empleo total y el 17 por ciento del valor añadido total (véase el Organismo Nacional de Estadística del Canadá en la siguiente dirección:  http://www.statcan.ca/english/lgdb/econ41.htm).  Los aranceles en el sector manufacturero se sitúan en torno al 7 por ciento como promedio (véanse también los gráficos III.1 y III.3).





� Documento G/L/459 de la OMC, de fecha 31 de julio de 2001.  Véase también la información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, que está disponible en la siguiente dirección:  http:///www.dfait-maeci.gc.ca/~eicb/textile/WTO%20ATC-e.htm.





� Documento G/TMB/N/62/Add.3/Corr.1 de la OMC, de fecha 15 de marzo de 2002.  Véanse también las disposiciones administrativas convenidas con China, documento G/TMB/N/440 de la OMC, de fecha 14 de junio de 2002.





� Documento G/TMB/N/62/Add.4/Corr.1 de la OMC, de fecha 25 de enero de 2002.





� Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Costa Rica, Anexo III.1.  [En línea].  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/3.1-e.asp.





� Los países son los siguientes:  Bangladesh; Brasil; Bulgaria; Camboya; China; Costa Rica; Emiratos Árabes Unidos; Filipinas; Hong Kong, China; Hungría; India; Indonesia; Jamaica; Laos; Lesotho; Líbano; Macao; Malasia; Mauricio; Myanmar; Nepal; Pakistán; Polonia; Qatar; República Checa; República de Corea; República Dominicana; República Popular Democrática de Corea; República Eslovaca; Rumania; Singapur; Siria; Sri Lanka; Sudáfrica; Swazilandia; Tailandia; Taiwán; Turquía; Uruguay; y Viet Nam.





� Véase la información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, que está disponible en la siguiente dirección:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/ldc-dis02-e.asp.





� Myanmar (Birmania) está excluida del arancel que aplica el Canadá a los PMA.





� Comunicado de prensa de Investissement Quebec, de fecha 15 de febrero de 2001.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://investquebec.com/en/int/presse/communiques_archives_res.jsp?id= 172&The_id=74.





� Véase, por ejemplo, la información en línea de la Asociación de Productores de Acero del Canadá.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.canadiansteel.ca/industry/info.htm.





� Puede obtenerse más información detallada en línea sobre los productores y productos de acero del Canadá en la siguiente dirección:  http://www.canadiansteel.ca/industry/factsheets/cdnproducts.htm.





� Información en línea de la Asociación de Productores de Acero del Canadá.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.canadiansteel.ca/industry/factsheets/cdneconomy.htm.





� Puede obtenerse información detallada en línea sobre la asistencia del Gobierno federal a Algoma Steel y a la comunidad de Sault Ste.  Marie, Ontario, en la siguiente dirección:  http://www.strategis.ic.gc.ca/ SSG/fn01080e.html.





� Información en línea de la Asociación de Productores de Acero del Canadá.  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.canadiansteel.ca/industry/factsheets/quickfacts.htm.





� Puede obtenerse más información en línea en la siguiente dirección:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/customs/business/sima/monthly-e.html.





� La Arabia Saudita, el Brasil, Bulgaria, China, Corea, la ex República Yugoslava de Macedonia, la Federación de  Rusia, la India, Indonesia, Italia, el Japón, Letonia, Luxemburgo, Malasia, Moldova, Nueva Zelandia, Polonia, Portugal, Sudáfrica, Tailandia, el Taipei Chino, Ucrania, Yugoslavia, Rep. Fed. de





� Ministerio de Hacienda, comunicado de prensa 2002-025, de fecha 22 de marzo de 2002, "Canada Calls for Investigation on Steel Imports", [en línea].  Está disponible en la siguiente dirección:  http://www.fin.gc.ca/news/02/02-025ehtml.





� De conformidad con las disposiciones del Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLCAN) o de los Acuerdos de Libre Comercio con Chile e Israel, si el Canadá adopta una medida de salvaguardia global, está obligado a excluir las importaciones procedentes de los Estados Unidos, México, Chile e Israel, a no ser que las importaciones procedentes de cualquiera de ellos representen una proporción sustancial de las importaciones totales y contribuyan en medida importante al daño grave causado por las importaciones.





� Puede obtenerse más información en línea en la siguiente dirección:  http://www.citt.ga-ca/ Safeguard/index_e.htm.  





� Se requiere un permiso de importación para los productos de acero clasificados en las partidas 7206�7302, 7304-7306, 7308, 7312-13 y 7317 del SA.





� Puede obtenerse más información en línea sobre este programa en la siguiente dirección:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/~eicb/steel/steel-e.htm.





� Para los indicadores de los servicios de telecomunicaciones, véase por ejemplo Ministerio de Industria del Canadá (sin fecha).


� La Ley de Telecomunicaciones está disponible en línea en la siguiente dirección:  http://laws.justice.gc.ca/en/T-3.4/94898.html.





� Documento WT/TPR/M/78 de la OMC, de fecha 5 de febrero de 2001.





� Oficina de Defensa de la Competencia (2000).





� Véanse las Decisiones de Telecom CRTC 99-16, disponible en línea en la siguiente dirección:  http://www.crtc.gc.ca/archive/Decisions/1999/DT99-16.htm;  y CRTC 2000-745, disponible en línea en la siguiente dirección:  http://www.crtc.gc.ca/archive/Decisions/2000/DT2000-745e.htm.





� TELUS, SaskTel, MTS, Bell Canada y Aliant.





� Documento GATS/SC/16/Suppl.3 de la OMC, de fecha 11 de abril de 1997.





� Para una definición de las empresas de radiodifusión en el marco de la Ley de Inversiones del Canadá, véase el texto de la Ley, que está disponible en línea en la siguiente dirección:  http://laws.justice.gc.ca/ en/i-21.8/75574.html.





� El texto de la Ley está disponible en línea en la siguiente dirección:  http://laws.justice.gc.ca/en/ b�9.01/7954.html.





� Pueden obtenerse más detalles acerca de esa reorganización en los informes anuales del Ministerio de Transportes del Canadá, disponibles en línea en la siguiente dirección: http://www.tc.gc.ca/pol/en/t-facts3/ Transportation_ Annual_Report.htm.





� Véase UNCTAD (2001), cuadro 16.





� Información en línea, disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/anre2001/ tc0110ee.htm.





� El promedio del empleo anual creado en el subsector del transporte marítimo de 1998 a 2001 puede consultarse en línea en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/anre2001/tc0106be.htm.


� Información en línea, disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/anre2001/ tc0110ee.htm. (cuadro 10-9.  Flota matriculada canadiense, por tipos de buque. 1981-2001).





� Información en línea, disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/anre2001/ tc0110ee.htm.





� La Ley puede consultarse en línea en esta dirección:  http://laws.justice.gc.ca/en/S-10.01/92442.html.  Una conferencia marítima es una asociación de empresas de líneas regulares que efectúan sus operaciones con arreglo a un acuerdo para prestar servicios de transporte oceánico en rutas comunes y con arreglo a tarifas y condiciones de servicio comunes.  Las compañías de transporte marítimo que hagan escala en puertos canadienses situados sobre una ruta determinada pueden optar por suministrar sus servicios en el marco de conferencias marítimas o al margen de ellas.  Las compañías que decidan no participar en conferencias se consideran compañías de transporte marítimo independientes o no participantes en conferencias.





� Información en línea, disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/anre2001/ tc0110ee.htm.





� Información en línea, disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/marine/menu_e.htm.





� Documento de la OMC S/NGMTS/W/2/Add.5, de 24 de enero de 1995.





� Documento de la OMC S/L/34, de 20 de septiembre de 1996.


� La Ley puede consultarse en línea en esta dirección: http://laws.justice.gc.ca/en/C-33.3/32348.html.





� En el sentido de lo dispuesto en la subsección 2 1) de la Ley de Protección de Inmigrantes y Refugiados.





� Un informe de situación sobre la desinversión de los puertos por el Gobierno federal puede consultarse en la información en línea del Ministerio de Transportes del Canadá disponible en esta dirección: http://www.tc.gc.ca/programs/ports/menu.htm.





� Sobre esa reorganización pueden consultarse más detalles en los informes anuales del Ministerio de Transportes del Canadá disponibles en línea en esta dirección: www.tc.gc.ca/pol/en/t-facts3/ Transportation_Annual_Report.htm.  Un informe de situación sobre la cesión de la participación del Gobierno federal en los puertos figura en la dirección siguiente:  www.tc.gc.ca/programs/ports/menu.htm.





� Transport Canada (2001).





� Transport Canada (2001), página 113.  Cantidad expresada en el promedio de asientos-kilómetro diarios (miles).





� Información en línea de Canada Newswire, disponible en esta dirección:  http://www.newswire.ca/ releases/April2002/18/c5924.html.





� Ley de Transportes del Canadá. Véase la información en línea del Ministerio de Transportes del Canadá disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/Actsregs/ct-1tc/ct_a.html.





� La "quinta libertad" se refiere al derecho de una compañía aérea a efectuar el tráfico entre dos países distintos de su propio país de registro, siempre que el vuelo tenga su origen o destino en ese país de registro.





� Ministerio de Transportes del Canadá, "Canada's Policy for International Scheduled Air Services" [en línea].  Disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/airpolicy/intlairpolicy/ policyscheduledairservices/iaprdocumentpartone%20.htm.





� Véase la subsección 4 2) de la Ley de Transportes del Canadá, disponible en línea en esta dirección:  http://laws.justice.gc.ca/en/c-10.4/23194.html.





� Ministerio de Transportes del Canadá, comunicado de prensa del 4 de abril de 2000, disponible en línea en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/airpolicy/Intlcharterpolicy.htm.





� Transport Canada (2001).





� Infomación en línea del Ministerio de Transportes del Canadá, disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/mediaroom/releases/nat/2002/02_h035e.htm.





� Información en línea del Ministerio de Transportes del Canadá. "Air Transportation Services", febrero de 2001.  Disponible en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca.





� Documento de la OMC GATS/EL/16, de 15 de abril de 1994.





� Carta del Comisario de Defensa de la Competencia al Ministro de Transportes, de 22 de octubre de 1999 [en línea].  Disponible en esta dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/SSG/1/ct01638e.html.





� Véase "Canada's Policy For International Scheduled Air Services, Issues For Discussion", disponible en línea en esta dirección:  http://www.tc.gc.ca/pol/en/airpolicy/IntlAirPolicy/PolicyScheduledAirServices/ IAPRDocumentintro%20.htm#Context.


� Información en línea de la Oficina de Política de Defensa de la Competencia.  Konrad von Finckenstein, Comisario de Defensa de la Competencia.  Observaciones al Comité Permanente de Transporte y Operaciones Gubernamentales de la Cámara de los Comunes.  Ocho de mayo de 2001.  Disponible en esta dirección:  http://strategis.ic.gc.ca/SSG/ct02181e.html.  Véase también la carta del 22 de octubre de 1999, disponible en la dirección siguiente:  http://strategis.ic.gc.ca/SSG/1/ct01638e.html.





� La modificación de un derecho de sexta libertad permitiría a las compañías extranjeras embarcar pasajeros en el Canadá y trasladarlos a otra ciudad canadiense a través de un destino en los Estados Unidos.





� Estas leyes pueden consultarse en línea en la dirección siguiente:  http://laws.justice.gc.ca/en/ B�1.01/1884.html.





� Información en línea de la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras, disponible en esta dirección:  http://www.osfi-bsif.gc.ca.





� En la información en línea de la Oficina del Superintendente de las Instituciones Financieras figura una lista de los órganos de reglamentación provinciales y territoriales.





� Véase la Ley de Banca, Parte IX (sobre inversiones), artículo 468 1);  y Parte XII (sobre bancos extranjeros), artículo 522.08.





� Véase la Ley de Banca, Parte VII (sobre actividades económicas y atribuciones), artículo 517;  y Parte IX (sobre inversiones), artículo 464 1).





� Documento de la OMC GATS/SC/16/Suppl.4/Rev.1, de 6 de junio de 2000.





� Canadian Bankers Association (2001).





� Véase el número de Canada Gazette (Parte II) de 8 de mayo de 2002 [en línea], disponible en esta dirección:  http://www.gc.ca/gazette/part2/pdf/g2-13610.pdf.





� En la Ley de Banca, los bancos nacionales se mencionan como bancos de la Lista I, mientras que los bancos de la Lista II son las filiales de bancos extranjeros, y la Lista III está integrada por sucursales de bancos extranjeros autorizados.





� Véase la información en línea del Ministerio de Hacienda del Canadá, disponible en esta dirección:  http://www.fin.gc.ca/toce/2001/bank_e.html.





� Documento de la OMC GATS/SC/16/Suppl.4/Rev.1, de 6 de junio de 2000.





� Véase, por ejemplo, la declaración del Japón en el último examen del Canadá (documento de la OMC WT/TPR/M/78, de 5 de febrero de 2001).





� En 1999, se aprobó un instrumento legislativo para permitir que las grandes sociedades mutuas de seguros de vida sujetas a las leyes federales pudiesen convertirse en sociedades anónimas, proceso conocido con el término "desmutualización".  Posteriormente, las cuatro principales sociedades mutuas de seguros del Canadá se desmutualizaron.





� Véase también el documento de la OMC GATS/SC/16/Suppl.4/Rev.1, de 6 de junio de 2000.





� Véase el Aviso sobre impuestos indirectos y gravámenes especiales, de 18 de febrero de 1998.





� Documento de la OMC GATS/SC/16/Suppl.4/Rev.1, de 6 de junio de 2000.
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Fuente: 

Estimación.

Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá (2002), "Farm Income, Financial Conditions and Government Assistance",  

Data Book 

[En línea].  Está disponible en: http://www.agr.gc.ca/spb/fiap/publication/databook/2002/db2002_e.htm.

Gráfico IV.2

Gasto público en ayuda al sector agroalimentario, 1994-2002
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Principales participantes en el sector de los servicios de telecomunicaciones

Fuente: 

Ministerio de Industria del Canadá.
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Estimación de la ayuda a la agricultura de los principales exportadores agrícolas de la OCDE, 1986-2001
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a            Estimación de la ayuda total (ayuda a los productores, a los servicios generales y a los consumidores) expresada en precios de 1998
              utilizando un deflactor del PIB de los Estados Unidos.
b            Estimación de la ayuda a los productores como proporción de los ingresos agrícolas brutos.
Fuente: OCDE (2002).

EAT a
Millones de $EE.UU.

EAPb
%

Australia

Canadá

Estados Unidos

UE

Gráfico IV.1
Estimación de la ayuda a la agricultura de los principales exportadores agrícolas de la OCDE, 1986-2001

1986-88

1998

1999

2000

2001

EAP

EAT

TSE

PSE



Sheet1

				TSE (US$ bn)  Reflated using US GDP Deflator														PSE %														TSE		PSE

						Australia		Canada		United States		EU						Australia		Canada		United States		EU				Aus 88-89		1		2.32		9

				1986-88		2.32		9.94		95.11		152.17				1986-88		9		34		25		42				98		2		1.80		7

				1998		1.80		4.90		88.20		135.60				1998		7		18		22		45				99		3		1.60		6

				1999		1.60		4.81		95.13		124.76				1999		6		18		25		39				2000		4		1.19		4

				2000		1.19		5.11		84.95		94.46				2000		4		19		22		34				2001		5		1.07		4

				2001		1.07		4.70		86.84		96.28				2001		4		17		21		35						6

																												Can 88-89		7		9.94		34

				TSE reflated		Australia		Canada		United States		EU																98		8		4.90		18

				1986-88		2.32		9.94		95.11		152.17																99		9		4.81		18

				1998		1.80		4.90		88.20		135.60																2000		10		5.11		19

				1999		1.60		4.81		95.13		124.76																2001		11		4.70		17

				2000		1.19		5.11		84.95		94.46																		12

				2001		1.07		4.70		86.84		96.28																US 88-89		13		95.11		25

																												98		14		88.20		22

				TSE (US$ bn)  (Original data)																								99		15		95.13		25

						Australia		Canada		United States		EU																2000		16		84.95		22

				1986-88		1.674		7.161		68.54		109.654																2001		17		86.84		21

				1998		1.8		4.9		88.2		135.6																		18

				1999		1.662		5.006		99.018		129.857																EU 88-89		19		152.17		42

				2000		1.289		5.535		92.089		102.403																98		20		135.60		45

				2001		1.177		5.154		95.259		105.624																99		21		124.76		39

				Re-referenced 1998=100																								2000		22		94.46		34

				GDP deflator of US from IFS																								2001		23		96.28		35

				Ave '86-88		72.06

				1998		100.00

				1999		104.09

				2000		108.41

				2001		109.70

		DESCRIPTOR		1986		1987		1988		1989		1990		1991		1992		1993		1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001

		GROSS DOMESTIC PRODUCT		4452.9		4742.5		5108.3		5489.1		5803.2		5986.2		6318.9		6642.3		7054.3		7400.5		7813.2		8318.4		8781.5		9268.6		9872.9		10208.1

		GDP VOL. (1995=100)		78.37		81.04		84.42		87.38		88.92		88.5		91.2		93.62		97.4		100		103.57		108.16		112.79		117.4		122.27		123.73

		Re-referenced 1998=100

				69.48		71.85		74.85		77.47		78.84		78.46		80.86		83.00		86.36		88.66		91.83		95.90		100.00		104.09		108.41		109.70

		86-88		72.06

		1998		100.00

		1999		104.09

		2000		108.41

		2001		109.70
















_1106662443.xls
Chart1

		





Chart1

		1.427		2.178		2.338		2.615		0

		0.289		0.39		0.488		0.574		0

		0.424		0.661		0.715		0.665		0

		0.0198		0.151		0.201		0.281		0

		0.678		0.811		1.109		1.254		0



&A

Page &P

1994

1999

2000

2001

Filler



ROW-US

		Canada Clothing Imports, 1994 and 99 (Old data from 2000 TPR)										% Increase

		Bn C$				1994		1999				94-99

		Restricted suppliers		Under quota in 94 and 99		1.534		2.178				42

		Restricted suppliers		Freed of quota in 99		0.182		0.226				24

		Imports from the USA				0.424		0.661				56

		Imports from Mexico				0.020		0.151				660

		Products never subject to quotas				0.678		0.975				44

		Total				2.837		4.191				48

																% change

		NEW Data sent by Canada for 2002 TPR				1994		1999		2000		2001		Filler		1999		2000		2001

		Restricted suppliers		Under quota in 94, 99, 00, 01		1.427		2.178		2.338		2.615		0		53		7		12

		Restricted suppliers		Freed of quota in 99		0.289		0.390		0.488		0.574		0		35		25		18

		Imports from the USA				0.424		0.661		0.715		0.665		0		56		8		-7

		Imports from Mexico				0.020		0.151		0.201		0.281		0		663		33		40

		Products never subject to quotas				0.678		0.811		1.109		1.254		0		20		37		13

		Total				2.838		4.191		4.851		5.389		0		48		16		11
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Gráfico IV.3                                            
Importaciones de prendas de vestir, 1994 y 1999-2001
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Fuente:

Importaciones procedentes de proveedores no sujetos a restricciones, distintos de los Estados Unidos y México, o de proveedores sujetos a restricciones en relación con productos no sujetos a restricciones.
Secretaría de la OMC, basándose en datos proporcionados por las autoridades canadienses.
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		Canada

		Chart IV.[agri]  data

				Como porcentaje del PIB agrícola		Como porcentaje del PIB agroalimentario		Agri-food		Gasto

								($ 000)		($ million)

		1994/1995		38.57		18.12		5,379,403		5,379

		1995/1996		37.54		17.79		5,533,537		5,534

		1996/1997		34.9		16.52		5,279,355		5,279

		1997/1998		27.52		12.88		4,465,409		4,465

		1998/1999		32.9		12.7		4,217,432		4,217

		1999/2000		37.6		14.9		5,256,122		5,256

		2000/2001		41		15.5		5,751,868		5,752

		2001/2002		43.9		16.2		6,098,933		6,099

						Agriculture		Agri-food		Agri-food Expenditure

										($ 000)

		1994-95		Federal (%)		22.76		10.69		3,163,455

				Provincial (%)		15.81		7.43		2,215,948

		1995-96		Federal (%)		21.71		10.33		3,157,265

				Provincial (%)		15.83		7.46		2,376,272

		1996-97		Federal (%)		20.55		9.73		3,100,709

				Provincial (%)		14.35		6.79		2,178,646

		1997-98		Federal (%)		14.4		6.76		2,448,411

				Provincial (%)		13.12		6.12		2,016,998

		1998-99		Federal (%)		16.9		6.5		2,162,305

				Provincial (%)		16		6.2		2,055,127

		1999-00		Federal (%)		20.2		8		2,823,315

				Provincial (%)		17.4		6.9		2,432,807

		2000-01		Federal (%)		22.4		8.5		3,147,795

				Provincial (%)		18.6		7		2,604,073

		2001-02		Federal (%)		23.9		8.8		3,322,157

				Provincial (%)		20		7.4		2,776,776
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